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Ant. Jukes: 


LA VII. INTERNACIA KONGRESO DE 
ESPERANTO EN ANTVERPENO. 

20.-27. de Aŭgasto 1911. 


La nombro da gastoj, kiuj, akceptinte la inviton de nlaj belgaj 
samideanoj, alvenis por partoprenl la „Sepan w , superis nunjare 
C*iun atendon. Neniu kongreso esperantista estis ankoraŭ vizitita de 
1734 personoj, kiuj tiun ĉi fojon reprezentis B4 naciojn kaj land- 
ojn. El Aŭstrio partoprenis 34 gastoj (ses Bohemoj), el Germanujo 
218, el Britujo 623, el Francujo 407, el Rusujo 30, el Svisujo 37, el 
Usono (U. S. A.) 47, kaj kelkdekoj reprezentis la ceterajn landojn 
eŭropajn eĉ transmarajn (Hindujon, Koŝinhinujon, Ĥinujon, Kubon, 
Trausvalon, Turkujon, Uragvajon, Kanadon, Brazilion k. a.). Laii 
tiu ĉi statistiko oni trovas, ke la ĉeestantaro estis vere multiingva, 
intern aci a. 

Kvankam la kongresaj festoj koraenciĝis nur sabaton, la 
19-an, tamen jam multe pli true regis viva tumulto en la akcept- 
ejo lokita en la vasta reĝa Ateneo, donita de la urbo al la dis- 
pono de la kongreso. 

Sabaton frumatene alvenis nia Majstro Dr. Zamenhof kun 

sia edzino, kiuj tiom pli ĝoje kaj entuziasme estis salutataj, ĉar 

ili nur en la lasta momento decidiĝis ekveturi al la kongreso. La 

saman tagon posttagmeze estis la Majstro kun kelkaj eminentuloj 

esperantistaj akceptita en la urba domo, kie estis prezentita honora 

vino. La urbestro prezentis al Majstro artistan pokalon kaj al 

s-ino Zamenhof la simbolajn antverpenajn rozojn. La doktoro 

dankis en Esperanto. La urbestro invifcis lin poste, ke li kaj la 

alilandaj delegitoj enskribu siajn nomojn en la oran libron de la 

urbo; tio okazis sub inspekto de la urba arĥivisto s-o Van den 

Bramden. En tiu tempo eĥis tra la vastaj haloj de la urba domo 
ia majesta himno esperantista. 

Dum la tuta kongresa semajno estis nia Majstro, kie ajn U 

sin montris, entuziasme salutata de la kongresanoj e6 de la ant- 
verpena loĝantaro mem. 


Veran artistan ĝuon donis al la gastoj la londona klubo de 

rasper an tistoj - vaga b on doj (amatoroj-artistoj) per sia koncerto pre- 

zentita sabaton vespere. La belega kaj vasta flandra operejo estis 

P plena de apiaudantaj aŭskultantoj, kiuj admiris la artguste 
elektitan programon. 
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Dimanĉon matene katolikoj kaj protestantoj havis okazon 
aŭdi siajn diservojn en Esperanto. Posttagmeze la kongresanoj 
renkontiĝis en la zoologia ĝardeno kaj tie komeneiĝis la vera 
kongresa vivo. Malnovaj aniikoj retrovis unu la alian, ĝojante 
pri la revido, dum la novaj kongresanoj serĉis interrilatojn kuu 
aliaj gesamideanoj, por ke iii dum la venonta kongreso havu la 
samnn ĝojon kiel la unuaj. Seninterrompe la agrablaj interparol- 
adoj zumis tra la vasta ĝardeno. Vespere oni denove, kiel poste 
ankoraŭ kelkafoje, kuniĝis en la flandra operejo, donata senpage 
a) dispono de la kongresa komitato por la tuta semajno. 


La unuan fojon en tiu ĉi kongreso nia Majstro estis inter 
sia anaro. Grandega salutaplaŭdo aŭaiĝis, kiam li kun sia edzino 
antaŭ la komenco eniris en la honoran loĝion en la unua etaĝo. 
kaj entuziasme la ĉeestantaro kantis la „Eperon“. Tuj poste eksonis 
la belga liimno, ludata de orkestro sub direktado de Dr. W. Van 
der Biest. 

Estis prezentataj tri unuaktaj teatrajoj: „Devo de reĝo", 
„Por kvietaj personoj“ kaj speciale por tiu ĉi kongreso de Dr. Van 
der Biest skribita komedio kun kantoj „La Revuo de la Sepa u . 
Tiu ĉi „Revuo“ estis vere okazintaĵo de la vespero. Ĝi estis ludata 
de preskaŭ cent interpretantoj el diversaj landoj. La aŭtoro en ĝi 
karikature tre sprite kaj trate aludas la nunan staton de Esperanto 
kaj de esperantismo. La ĉeestantoj per ofta aplaŭdado tute kon- 
sentis kun la ideoj en ĝi esprimitaj. Precipe la interpretantoj de 
la unua teatrajo s-ino Carew (reĝino), kiu talentplene plenurais 
sian rolon kaj s-o Vandervelde (reĝo) estis multfoje revokataj 
sur )a scenejon. 


Lundon, la 21-an, komenciĝis oficiale la kongreso. Antaŭ- 
tagmeze okazis kunvenoj de diversaj nacioj, por ke oni elektu 
siajn reprezentantojn, kiuj estis salutontaj la kongreson en la mai¬ 
ler m a kunveno. Posttagmeze je la 3-a okazis la multe atendata 
solena maltermo de la kongreso. Jam longe antaŭ la tria la grand» 
halo de la reĝa zoologia societo pleniĝis. Ciun trapenetris in 
solena, neesprimebla sento de entuziasmo, kiu pligrandiĝis kaj 
aŭdiĝis, kiam eniris en la ĉambregon nia Majstro kun la emi- 
nentularo. La ovacioj estis senfinaj. Sur la estrado oni vidis krom 
aliaj la urbestron s-on de Vos, la hispanan kaj ĥinan konsulon. 
la tutan Sepon por la Sepa, generalon Sebert, rektoron Boirac, 
D-ron Yemans (vicprezidanton de la Sesa), kapitanon Perogordo 
k. t. p. k. t. p. 

La kunsidon malfermis Dr. Yemans kaj proponis la jenan 
estraron: kiel prezidanton s-on Van der Biest-Andelholf; kiel vic- 
prezidantojn': s-ojn 0. Van Schoor kaj L. Delvaux; kiel sekretari- 
ojn: s-ojn G. Chavet kaj Dr. \V. Van der Biest. 
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La prezidanto dankas por la elekto kaj bonvenas per kelkaj 
vortoj la kongresnnojn. Post It salutas flandre la urbesti*o s-o de 
Vos. Interalie li diris, ke la unua sento Ĉe la naskiĝo de la pro- 
pagando de internacia lingvo estas sento de timo. Sed tiu timo 
forjĝis, car nun oni komprenas, ke Esperanto ne estas celo, sed 
perilo: ĉiu konservu sian lingvon por esprimi siajn ideojn, sed 
oni uzu la mondlingvon, kiam oni volas interrilati kun ali- 
lingvanoj. 

Poste leviĝis Doktoro Zamenhof kaj lin salutis, kiel diras la 
flandra jurnalo „Het Handelsblad u , tia aklamado, ke certe oni mal- 
otte sirailan aŭdas; ĝi ne plu estis nura entuziasmo, ĝi estis flamo 
kaj fajro. Jen la esenco de lia parolado : 

Li proponas sendi salutan telegramon al la belga reĝo, kiu 
estas protektanto de la kongreso kaj al prelato Johann Mar¬ 
lin Schleyer, aŭtoro de Volapiik, okaze de la okdekjara dat- 
reveno de lia naskiĝo, kaj diras: 

„Li estas vera patro de la tuta internacilingva movado. Antaŭ 
li oni ankaŭ revis pri lingvo internacia, oni provis labori por ĝi; 
sed tio estis nur teoriaj skizoj, palaj, senkorpaj fantomoj en la 
regiono de revoj. Li estis la unua, kiu diris al si: por lingvo inter¬ 
nacia mi volas ne revi, sed labori; dum ĉio ĉirkaŭe dormis, li 
estis la unua. kiu praktike kreis la intemacilingvan movadon, 
Volapiik ne estis venkita de Esperanto, kiel multaj personoj pensas 
tote erare; ĝi pereis per si mem en tiu tempo, kiam la trankvile 
kaj senartifike laboranta Esperanto estis ankoraŭ tro malforta, por 
iun venki; ĝi pereis ne pro sia stranga sonado, aŭ pro aliaj si- 
milaj kaŭzoj, ĉar al Ĉio oni povas alkutimiĝi, kaj kio hieraŭ ŝajnis 
sovaĝa tio morgaŭ aperas kiel io tute natura kaj bela: per longa 
kaj multespeca uzado eĉ la plej sovaĝa idiomo de la plej barbara 
irento iom post iom fariĝas riĉa, eleganta kaj oportuna lingvo. 

Volapiik pereis defe pro unu grava eraro, kiun ĝi bedaŭrinde 
enhavis: absoluta manko de natura evolucipovo; kun 
ciu nova vorto aŭ formo la lingvo devis konstante dependi de la 
decidoj de unu persono aŭ de facile inter si malpaconta person- 
aro. Kiel sur bastono plantita en teron, novaj branĉoj kaj folioj 
?'.e povis nature kreski sur ĝi, sed devis esti konstante skulptataj 
kaj algluataj. Se ne ekzistus tiu eraro, kiun korekti oni bedaŭr- 
mde ne povis, Volapiik neniam pereus kaj ni ĉiuj nun verŝajne 
parolus volapŭke. Sed tiu bedaurinda eraro, kiun kaŭzis ne manko 
de talento kaj de laboremeco, sed nur tro rapida publikigo de la 
ngv° sen sufiĉe matura elprovado, — tiu eraro, kiu pereigis 
oiapukon, neniel malgrandigis la meritojn de ĝia aŭtoro, kiu la 
unua potence skuis la mondon por nia ideo; la grand** meritoi 
e c leyer en la internacilingva historio neniam malaperos. w 



En la dua parto de sia parolado la Majstro fluge tusis „la 
demandon de „reprezentantaro“, petante : „kion ajn vi decidos^- 
ni ne fermu nian kongreson antaŭ ol ni en tia aŭ alia formo faros 
ian aianĝon, kiu donos al ni la eblon almenaŭ unu fojon enjaro 
sol vi ĉiujn kolektiĝintajn disputojn aŭ dubojn en lojala interkon- 
sento kaj konforme al la vera deziro de la tuta esperantistaro.“ 

Kaj li finis per jenaj vortoj: „Ni komencu nian feston kaj 
ankaŭ niajn laborojn, al kiuj ni dediĉu nian plenan atenton kaj sen- 
partiecon. Se el niaj laboroj rezultos la enkonduko de preciza ordo 
en nian aferon, tiam la kongreso Antverpena estos unu el la plej 
gravaj inter niaj kongresoj. Tion ni esperu. Ciu el ni havu la 
firman dendon helpi per ĉiuj fortoj al la enkonduko de ordo kaj 
forigo de ĉiu malpaco en nia afero. Kun tiu firma kaj solena 
decido en la koro ni kriu: vivu, kresku kaj flora nia afero! 

Post tiu Ĉi parolado, kiu estis entuziasme akceptita, sekvis 
salutoj de la reprezentantoj de diversaj ŝtatoj kaj urboj kaj de 
diyersaj nacioj. Unue dum viva aplaŭdo s-o Chavet, kiel ĝenerala 
sekretario, legas telegramon de Sir T. Vezey Strong, Lord Mayor 
de Londono: „Tutkoran saluton al la kongresanoj, plej bonajn 
dezirojn por la tutmonda disvastigado de Esperanto kaj altan 
respekton al ĝia fondinto. 41 Alia interesa telegramo estas sendita de 
la Dua lnternacia Kongreso de Kafcolikoj, Jus okazinta en Hago, 
en kiu partoprenis 300 anoj el 15 nacioj. Poste li komunikas 

la liston de la delegitoj de dekkvar regnoj, de la publikaj 

administraeioj aŭ gravaj institucioj sin reprezentigintaj ĉe la 
kongreso. La regnoj estas: Aŭstrio, Belgujo (reprezentata de la 
ĝenerala inspektoro de meza instruado), Brazilio, Ĉilo, Gvatemalao. 
Hinujo, Hispanujo, Hungarujo, Nikaragvo, Norvegujo, Persujo. 
Rumanujo, Rusujo kaj Ueono. Tiu ĉi lasta sendas tufcan aron da 
delegitoj: unue la registaro mem, poste la komerca ĉambro de 
Washington, la ministro de armeo kaj amerika nacia Ruga kruco, 
ministro de komerco kaj laboro kaj la ŝtatoj Norda Karolino' 

\ ermont, Pensilvanio kaj Massachussetts. Reprezentantojn sendas 
ankaŭ la urbestraro de Praha, la internacia instituto de Biblio- 
grafio en Bruxelles, la Turing-Klubo de Francujo, la Franca So- 
cieto de Arbitracio inter nacioj kaj la Internacia Asoeio de Paco 
kaj Arbitracio en Londono, en la persono de la amata veterano 
de la paco, s-o Felix Moscheles, kiu legas leteron de varma 
simpatio kaj bondeziro, senditan de la sekretario Green. 

Tre kortuŝa estis la momento, kiam sin levis hispana ka- 
pitano s-o Perogardo el Madrid kaj salutante en nomo de la 
hispana reĝo, donis en la manojn de la hispana konsulo insignon 
de la ordeno de Isabelo Katolika, per kiu la hispana reĝo antaŭ 
du jaroj eminentigis doktoron Zamenhof. La konsulo mem mesit 
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la insignon ĉirkaŭ la kolon de nia Majstro. La vortoj tute ne 
sufiĉas por proskribitiun ĉi okazintajon. La kunvenon forlasis poste 
Oiu ĝoje ekscitita. 

Vespere ni havis okazon aŭdi vicon da llandraj kantoj, 
kantitajn de ĉefaj kantistoj de flandra operejo. La aranĝo 
de programo estis vere majstra. Ĝi donis montron de ĉiuspecaj 
kantoj ĉu malnovaj, ĉu novaj, humorplenaj aŭ melankoliaj kaj 
romantikaj. Kompreneble la bona sukceso en unua vico estas la 
merito de la gekantistoj, la tame konataj artistoj: f-ino Bertha 
Seroen de la reĝa operejo de Bruxelles kaj f-ino Edith Buyens, 
s-oj Jaak Bol kaj Jan Collignon de la flandra operejo de Ant- 
verpeno. La tekstoj de la kantoj kune kun la esperanta traduko 
troviĝis en la „Kongresa gazeto“, kiu aperadis dum la festa se- 
majno ĉiutage 


Mardo estis la unua tago de la laboro: kunvenis la rajtigitaj 
delegitoj, okazis kunvenoj de la Lingva Komitato, de la Kon- 
stanta Komitato kaj multe da aliaj, fakaj kaj privataj, ekzemple de 
juristoj, farmaciistoj, vegetaranoj, Universala Ligo, instruistoj k.t-.p. 

La senpacience atendata prezentado de „ Kaatje w okazis mardon 
vespere kaj por la dua fojo merkredon. La atendo de la kongresanoj 
ne estis trompita. Oni vere ne povis pli bone elekti, kaj oni ŝuldas 
grandan dankon al la tradukinto s-o Dr. W. Van der Biest, kiu 
ne sole per delikata traduko riĉigis nian literaturon, sed ankaŭ 


prizorgante la prezentadojn, faris grandan servon al nia afero. 

Nun kelkajn vortojn pri la teatrajo mem: (Mi kore reko- 
mendas al niaj bohemaj samideanoj tiun ĉi libron, plenan da 
delikataj sentoj de nacia individualismo). 


Oni eble aŭdis la opinion, ke per Esperanto oni ne povas 

esprimi ĉiun profundan senton, kiu precipe en la moderna lite- 

raturo estas esprimita. „Kaatje“ vere venkis tiun Ĉi antaŭjuĝon. 

Juna, talentoplena holanda pentristo ekintencis veturi en 

Italujon por studi kaj edifi sian talenton per verkoj de italaj 

inajstroj. Li malprave opinias, ke lia nuboplena, malvarma lando 

ne povas inspiri ĉefverkojn. Lian tutan animon okupis la revo 
pn Italujo, li ĝin rakontas al „Kaatje“: 


Imagu ĝardenegOD riĉan je 
Palacoj ! Ce la blua maro, sub 
Cielo pura kiel la mantelo 
De 1’ Virgulink imagu ebenajon 
Alridetantan, oranĝarbojn, kiuj 
Klinigas sub la pezo de la fruktoj 
Kaj urbojn artoplenajn, fierantajn 
Pro siaj turoj, siaj kampaniloj 

kaj h komparas ĝin al la inspiroj donataj de lia lando 



kun nebulo sia densa 
Kun sia ter’ ebena Ĉiam ĉie 
Kun sia horizont’ sen ia ĝojo 
Kun sia duonornbro, kie Ja 

Koloroj malaperas . . . 


Kaatje en sia animo sentas, ke li ne estas prava, sed ŝi nur 
demandas: 

Cu oni devas por taienton havi, 

Tiel malproksinien foriri ? 

Sed Jan foriras entuziasmoplena 

. . . por reveni fine, grandigita 
Per tiu ekziltempo, kaj savita 
Per tin bap to ! 


Post du jaroj li revenas, sed ne sola. Lin akompanas virino. 
Kaatje, kiu revis pri li, kiun ravis liaj leteroj, estas malesperigita, 
sed tamen ŝi kaŝas sian doloron. Ankaŭ Jan, revenante hejmen, 
tariĝas pli kaj pli malfeliOa, car 1 ia lando lin refoje ekkaptis kaj 
li m alp rave pensas, ke li ne estas sufiĉe forfca por fari ian grandan 
verkon. Li malprave opinias, ke nur tio, kion inspiras italaj eef- 
verkoj, estas valora. Kiam 1 ia edzino, ne povante alkutimiĝi, 
torkuras, li tute malesperas. Nun venas Kaatje kiel genio de lia 
arto kaj per sia puntfarado montras al li vojon de la vera nrto. 
La jenaj versoj estas vere citindaj : 


. . . Oni nur bezonas kelkaju 
Fadenojn, kelkaju pinglojn . . . Miaj manoj 
Rapide, gaje plektas, kvuzaŭ ili 
Klaveenon ludus . . . kaj aperas jen 
Steletoj, rozoj. palmoj, inter si 
Miksitaj . . kaj fadenoj ili tamen 
Nur estas . . . Floroj flugas for, laboras 
La fingroj miaj, kaj malpeza, kiel 
Pa rad iz bird’, aperas la puntajo. 

Kaj dume . . .. kun anim’ malpeza. ankau 
Mi sekvas mian revon, malproksimen . . . 

Mi nur bezonas pinglojn kaj fadenojn 

Kaj nun ŝi per vortoj diras tion, kion si sentis en animo 
ee lia foriro: 

. . . Oni ja kapablas 
Animon sian tutan doni nur 
Al tio, kion oni konas, kio 
Kutima estas, kion oni havas 
En sia hejm’, proksime, kio tial 
Eĉ estas parto de la propra vivo. 

Jan estas savita per tiu ĉi primitiva arto de la knabino kaj 
pei sia natura patriotismo, kiu venis el ŝia profunda animo. 
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La tutan teatrajon trapenetras tiu ĉi delikata knabma amo. 
La aktoroj ludis tre perfekte, ill verdire vivis. La rolon de 
Kaatje ludis s-ino Bertrijn, rolon de Jan s-o Jules Verstraete, kiu 
ludis gin por la unua fojo, s-ino Maria Verstraete ludis patnnon, 
patron s-o Van Rijn, kiu precipe en la dua akto devigis aplau i 
pro sia rava ludo, s-ino Magda Janssens ludis Pomona. La a ran go 
<le la prezentado estis preciza danke s-on Vsn Der Henvel, reĝi- 

SO ro de la Reĝa flandra teatro, kiesanoj interpretis ankaŭ la ce- 

terajn rolojn. . 

La ĉeestantoj al ili dankis per senfina aplaŭdado kaj floroj. 

Merkredon krom la diversaj kunvenoj okazis vespere por 
la dua parto de la kongresanoj la ripetata prezentado de Kaatje, 

kiu sukcesis same, kiel la tagon antauan. 

Tiun ĉi tagon estis la kuracistoj akceptitaj de„Cercle medi- 
cal u . la farmaciistoj de la farmaciista societo, liberpensuloj de la 
nntverpenaj liberpensuloj. 

Jaŭdon matene okazis la tria labora kunsido. Prezidis s-roj: 
Mudie kaj poste Dr. Mybs. S-o Chavet dum varmaj aplaŭdoj legas 
la jenan telegramon, senditan al la Kongreso de Lia Moŝto la reĝo 
<le la Belgoj: „La reĝo estis tre tuŝita de la telegramo, kiun vi 
sendis al li je la nomo de mil sep cent anoj de la Sepa Kon¬ 
greso llniversala de Esperanto. Lia Moŝto komisiis min peti, ke 
vi transdonu al ili Liajn tre korajn dankojn.“ Postfcagmeze ĉe 
intima festeto estis disdonataj la premioj de la literatura kon- 
kurso. Ĉe tiu okazo diris s-o Privat tre interesan paroladon pri 
1 i esperanta literaturo. 

\ r espere oni partoprenis tre instruigan paroladon pri fono- 
grata kinematografio de s-o Bourlet, aranĝitan de Scienea Asocio. 

Venredon posttagmeze okazis komuna ekskurso sur larivero 

•Skeldo 

Vespere ĉiuj kongresanoj kuniĝis en bela halo de la Reĝa 
Harmonia Societo por ĝui la dancon. Oni povis vidi kostumojn 
de plej diversaj landoj. Dum intima amuzadc pasis la horoj kaj 
estis jam preskaŭ mateno, kiam oni disiris. 

Ciu estis surprizita, kiam alvenis la tago de la ferma kun- 

veno. Neniu eĉ pensis, ke la kongresa semajno estas jam finiĝinta 
kaj ke estas necese disiri. 

S-o Mudie, prezidanto, proponis, ke oni danku per telegramo 

la Urbestron de Londono, Sir Vezey Strong kaj Senatoron Cornet, 

in prezentis al la franca Parlamento leĝprojekton pri la enkon- 

* uko de Esperanto en la publikajn lernejojn. La propono estis 
akceptita. 

Okazis kelkaj adiaŭaj paroladoj; Ĉe la elekto de la estonfca 
ongresurbo, estis akceptita la invito de la polaj samideanoj en 
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Krakow. Beleaj samideanoj en tiu Oi kunveno donacis al Dr. 
Zmnenliof artistan verkon : pentrajon de E. Stoflels, kiu prezentas 
la riveron Skeldon antaŭ Antverpeno. 

Posttagmeze estis inalferinita la kunveno de l\ E. A. kaj 
vespere okazis la lasta komuna man&ado. 

Lastfoje kunvenis la kongresanoj por Ĉeesti la manovrojn 

a ^ ruco * kiuj havis lokon dimanĉon antaŭtagmeze. 

I’oste cnij disveturis aŭ hejmen aŭ por partopreni la divers- 
aju postkongresojn vojaĝojn. 
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Nun kelkaj vortoj pri la estonta kongreso. Kiel mi jam diris, 
ĝi okazos en Krakow. Ĝi estos la unua kongreso sur la slava 
ieritorio kaj aranĝita de Slavoj. Estas necese, ke ni montru la 
f'oi'tecon de nia ideo en niaj landoj per multenombra Ĉeesto. Krom 
tie ni jam nun pripensu kaj preparu la aranĝojn por akcepti la 
fi emdulojn, kiuj eerte ankaŭ traveturos la landojn bohemajn kaj 
espereble honorigos nin per sia vizito. 

❖ 


Unu el la plej rimarkindaj laboroj, kiujn faris la kongreso , estas 
la dccido pri starigo de la regularo, lavl kiu la sekoontaj kongresoj 
funkeiados. De post nun la tuta tsperantistaro povos partopreni la voĉ- 
donadon pert de siaj rajtigitaj delegitoj. Ankaŭ pri la plua funkeiado de 
la ..Centra OJicejoen Parizo estas decidite per starigo de la Administra 
Komitato. Jen la raporto de la Komisio por ĝenerala organizaĵo : 

La Sepa Universala Kongreso de Esperanto akceptis gravajn 
proponojn por nia movado, kaj estas utile, ke ĉiu esperantisto 
estu precize informita pri ĝiaj decidoj. Per la starigo de Rajtigitaj 
Delegitoj por la venontaj kongresoj, laŭ la propono de D-ro 
Zamenhof mem, ĝi donos specialan valoron al la laboroj de tiuj 
kongresoj. kaj ebligos al ĉiuj esperantistaj grupoj la partoprenon 
en tiuj laboroj. Per la starigo de Administra Komitato por la 
kondukado de la Centra Oficejo lau la proponoj de la Internacia 
Konsilantaro, al kiu la Kvina Kongreso komisiis tiun taskon, ĝi 
definitive oficialigis tiun oficejon kaj ebligas, ke ĉiuj esperantistaj 

grupoj partoprenu la subtenadon kaj tunkeiadon de la dirita Centra 

Ofieejo. 


Flue, la Sepa Kongreso starigis specialan komision, kies celo 
estas studadi kaj raporti dum la Oka Kongreso en Krakdw 1912 

pri jenaj demandoj: 

. . ^ 

1) Generala organizajo por doni firman bazon al la oflcialaj 
institucioj (Komitato de la Kongresoj, Lingva Komitato, Centra 
Oficejo’;, kaj por ilin subteni kaj interligi; 

2) Unuigo de la naciaj Esperantistaj Societoj; 

3) Amikaj kaj efikaj rilatoj inter la propagandaj, aplikaj kaj 
fakaj societoj. kiel ekz. U. E. A. 


« m TlU k ° 1111810 Ĵ am kunvenis en Antverpeno; ĝi decidis elekti 

•Subkomision. kiu konsistas el s-roj Dro Mybs, von Frenckell kaj 

Dro kandt, por ricevi ĉiujn proponojn pri tiu demando, ilin kla- 
sigi kaj raporti pri ili al la Komisio. 

isto km r ,ierantiSta SOC ‘ et0 ’ ^P 0 aŭ e6 ĉiu P ri vata esperant- 

*n“ 0 la1 taS H Petat K S6ndikiel eWe Pl6j baldaŭ ’ ka ^ alme ^ŭ 
antau ia ia de Decembro 1911, al la sekretario de la Subkomisio 

Dro M. Kandt, Neuer Markt 8, Bromberg, Germanujo. ’ 
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Oni ankaŭ sendu malnovajn projektojn, gazetartikolojn kaj 

Ciun uzeblan materialon. 

Post esploro de ciuj propouoj kaj paperoj, la Subkomisio 
sen do s sian raporton al la tuta Komisio. 

Poste, tiu Komisio verkos ĝeneralan projekton publikigotan 

minimume tri monatojn antaŭ la Oka Kongreso, kaj prezentotan 
al tiu kongreso. 

Ĉiujn dokumentojn pri tiu afero kaj la oficialajn protokolojn 
de la Sepa Kongreso. kiuj rilatas al ĝi, oni trovas en la N-o 4. 
(Oktobro 1911) de Oficiala Gazeto. 

En la norao de la Komisio: 

Dro M. Kandt . sekr. Generate Sebert, prez. 

La amplekso de nia revuo ne pavnesas, ke ni raportu pli detale pri 

la tutmonda kongreso. pri la oficialaj tekstoj de la decidoj de, ĉiuj kunvenoj 

haj pri la traktado dum la kunsidoj. Por ĉerpi detalajn informojn pri tio. 

legu la ofcialan raporton , kiu aperos post netenga tempo kaj kiu jam nun 

estas parte enhavita en la oktobra numero (IV. 4.) de „Oficiala gazeto 

esperantista • Paris. 51. rue de Clichy. Prezo 50 dm. Ni atentigas. ke tie 

ri estas haiebhj krom la interesaj dokumentoj de la Lingvo Komitato ankau 

la oficialaj raportoj pri ĉiuj see antaŭaj kongresoj esperantistaj po unu aii 
dii frankoj. 


X. OFICIALA RAPORTO de CENTRA ASOCIO 

BOHEMA UNIO ESPERANTISTA. 

. L. L. E. dissendas en for mo de oficialaj raportoj kun la 

n-oj de ma revuo al ciuj esperantaj gazetoj fremdlandaj informojn 

P n pie) gravaj nomjoj en nia bohema tnovado esperantista. 

La redakcioj represent ri tiujn raportojn, kiuj enhavas kvazaŭ resumo a 

de cm n-o de C C. E. kaj informas tiel siajn legantojn pri no, 
kio estas specials leginda. 


LORD MAYOR EN PRAHA PRI ESPERANTO. 

. ,, Ia Ce ; itra Asocio Bohema Unio Esperantista eksciis, 

, la londona cefurbestro Lord Mayor Sir T. Vezey Strong vizitos 
kun sesdek membroj de la urbestraro Bohemujon kaj la fefurbon 

U™ h f> f‘t„ k0m v,‘ to f t0 tUJ ekrilat . i , s kun la londonaj samideanoj kaj 
•d^Demn 1 tokonate ke Lord Mayor estas simpatia P amiko 

[ or gi. Danke man amikon s-on Harrison Hill, kiun ni informis 
pn la atendata vizito kaj pri nia intenco uzi tiun ci okazon nor 
propagando de Esp. ĉe la plej altaj lokoj, ni ricevis neofidaiain 

per k!'u, V ni n .s I e n r f ^ m »? jn ' Pri K vojaĝo de la nnglaj gastoj,’ 

al Lord Mayor man esperantan gvidlibron PRAHA kun informal 


135 


presajoj kaj kiam li esprimis la deziron esti pli detale mformita 
p,-i la vizitota urbo, ni sendigis al li pere de la urbesfcraro de Praha 
ĉiu in bezonajn publikajojn. La plej bonan servon fans la angle 
de s-o Hill verkita resumo de nia esp. gvidlibro. La sendajoj de tiu 
Oi nia ainiko al la prezidia sekretario en Praha s-o Dr. Sum tari- 
ĝadis pli oftaj kaj gravaj — ili enhavis multe da konsiloj kaj in- 
formoj ne oficialaj sed tiom pli utilaj. Ilian signifon atestaŝ letero 
sendita de Dr. Sum al Unio : . mi trovis sur la tablo multe da 

paketoj, kiuj estis al mi senditaj danke vian perigon. Ilia enhavo 
estas valorega. Mi eĉ ne supozis, ke via interveno atingos tiel 
bonan rezultaton kaj mi esprimas al vi sinceran dankon por via 
etika kunhelpo.“ 

Kiam la gastoj estis alvenontaj, sendis Unio lau adreso de 
Oiu el ili en iliajn hotelojn po paketo da esperantaj poŝtkartoj k. a. 
por atentigi ilin pri nia esperantista centro en Praha, la Bohema 
Unio Esperantista. La duan tagon, post kiam la deputacio estis 
solene akceptita de la tuta loĝantaro en Praha, vizitis la emi- 
nentan gaston, la Lord Mayoron en lia hotelo reprezentantoj de Unio, 
s-o | Prof. Dr. Rosicky kaj red. Ed. Kiihnl, kiuj prezentis al li 
salutojn de la bohema esperantistaro kaj de la anglaj samideanoj, 
kiuj selcvas sian amatan ĉefurbestron en siaj pensoj dum lia vojaĝo. 
Lord Mayor esprimis sian ĝojon pri la atento, kiun vekas lia 
voj aĝo en Bohemujo ankaŭ eksfcer la ĉefurbo, Car li jus ricevis 
Kiel honoresprimon du bele binditajn volumojn de orig. esper. 
poemoj de s-o Dr. Schulhot el Pardubice. 

Post tiu ĉi vizito, ĉe kiu aŭdis la reprezentantoj de Unio 
laŭdajn vortojn pri la vigla esperanta movado inter Bohemoj, ids 
ambau en la salonon de la urba domo, kien Unio estis oficiale 
in vi tita por ĉeesti la solenan akcepton de la tuta angla deputacio. 
Post Warn finigis la salutoj eldiritaj de niaj urbaj reprezentantoj* 
levigis Lord Mayor kaj dankis per longa parolado, el kiu speciale 
por Esperantistoj interesa estas la sekvanta parto (angle); 

„Por forigi malkomprenojn ĉe la internaciaj rilatoj estis 
enkomiukita la lingvo Esperanto, por ke ĝi plenigu — sed neniel 
por ke ĝi subpremu la lingvojn nacinjn. La raporto pri la memor¬ 
anda kunveno pacifista en Guildhall por subteni la principojn de 
ia 111 tern a cm arbitracio estis tradukita esperanten kaj tra la tuta 
iuondo disvastigita. Tiu ĉi esperanta traduko vere estis la unua 
iiitormo respondanta la gravecon de tiu ĉi inemorinda kun¬ 
veno, kiu trapenetris ĉiujn partojn de la tuta mondo. Bohema 
L mo Esperantista, subtenata de la antaŭzorgema kaj antaŭvidema 
i estraro de Praha eldonis speciale bonegan ilustritan gvidlibron 

sendita en Mansion House. Kaj mi eksciis iau tiu ĉi libreto kiu estis 

por mi tradukita de la londonaj Esperantistoj, multe da ,valorai 
irt ^ min konvinkis - ke la vizi to al Praha estos Lor mi 
thi ĉ 3 W , mSt I Ulga ' Mi forte ekinteresigis pri ia propagamlo de 

ofn n drre P 4 r roka ril heli,i nt t r '■ an ! cioj kaj ke ĝi sukee^ as P U We“ 

Oar la frateL ne kotas’limojm' Pr ° PraJ ° de la tUta homaro > 
nlei cento da eminentaj reprezentantoj de la 

Pra J hf L? tloZI eld°Swtto k rd j ^ ' a tS ‘? -ttaro de 
aprobis niaa laboron okLo tiel $£! 
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piena, postlasis neatenditan impreson. La plej vasta publiko leeis 

kai C nmlta!' n <d Z Praha la laŭvortan tekston de tiu ĉi parolado 
laŭ tk> • leganto J konformtgis sian opinion pri Esperanto 

- *'*• dez * rus i estu uzita tiu ĉi okazo de propaganda plcnmezure ne 
TĴnĴt m 'v 8ed an , ka . u e " Lyndono. Samtempe ni proponis al la komitato 

tZ\lZlJZZ al0r0n , la " ma Z e ?“?■ - Vc «•<•» tiu H okazo la **•« kaj 

out uzu gw ankau cn aliaj urboj hel prospere! 

„ , lJ U - l? ndona urbestraro baldaŭ eldonos angle verkitan memorlibron 
ankau angla traduko de tiu ei raporto.) J 


PROPAGATORŬM. 

OBRANA ESPERANTA. 

V priloze easopisu ,.Samostatnost“ ze due 2. Jistopadu l‘ili 

projeven byl nŭzor o Esperantu, ktery, - pH jinak dobre vŭli - 
\zmkl jen z nedostateĉnAho zasvAeeni do otAzky mezinarodniho 
jazyka vŭbee a do ducha Esperanta zvlaŝte. V ĉŭsti prve pise 
p. Rovvalski o teto mezinArodni i-eei velmi priznive a svedci o jejim 

rozvoji ye svote. V casti druhe vŝak obsaZeny jsou nektere omvJv 
a pocnvby, ktere tuto opravujeme a vyvracime. 

Na prvm poliled zarAzi ve elAnku tom velike mnozstvi cizieli 

slot, kterA mohla byti vhodne nahrazena slovy ceskymi Vzdvf 

se nam do nasi reĉi vloudilo jiz tolik slov cizich, kterych jig 8 ni 

neprekliidame a kterA jsou v Esperanto prAvA zakladem slovniku. 

na pr.: redaktor. turistika, technology a j. Proĉ nemame svou ree 

ocistovati od takovych tvarŭ jako to eini NAmci? K tomu prave 

nas vedc Esperanto, nutic mis, kdyz preklAdAme do matefskeho 

jazyka. vzpominati na dobra ĉeska slova, misto niehz nvni tak 

easto uziyA se cizich. Ozyvame-li se i na otAzky davno zodpo- 

yedene, deje se to proto, ze elAnek onen ĉetli i lide, od niehz zna- 

lost onech veci prvotnich pozadovati nelze, ponevadz na veci 
AVlastnlho zajmu nemaji. 

Neni spravno, ze by Esperantu dostavalo se verejneho zdjmu 
a yerejnA podpory se vsech stran. U nas alespon, az na ĉestne 

i ' ' r ' ky ’ P° hI(zl 86 na Esperanto a na cele hnuti jako na nejakou 
hbŭstku. Nase easopisy neuverejhuji cask, dblezitych zprav zasla- 

nych jtm od ustredi, za to vŝak otiskuji kazdou zpravu nepfizni- 

dfl 7 e h ' edĝU P ° UĈiti 0 pravdĝ ' afc mAme v Praze 
ustiednf uradovnu (ve Vodiĉkove ul. Ĉ. 38), kde se jim vŝech zA- 

danych zprav muze dostati. Kdezto cizina, na pr. DrAzdany, tezi 
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z Esperanfca pro priliv cizineŭ, u mis teto pomucky skoro vŭbee 
se nedbd. Prave ned&vno pri navŝteve londynske rady mfcstske 
prokazalo Esperanto sluzby nedocenene a maly pom&rne periiz 
vynalozeny r. 1908 slavnou mestskou radou na pruvodce esperant- 
skeho po Praze prinesl uzitek zajiste vice nez stonasobny. 

J^stlize i urady statni (zvlaste v zemich, jichz jazyk poklada 
se za svetovy), uznaly za vhodne poprdti rm'sta Esperantu ve svycb 
skol&ch, je nutno pripustiti, ze nestalo se tak jen pro vec kratko- 
dechou.* Zajiste osvSdcilo se vedle uznan6 ji& potreby reĉi mezi- 
ndrodnf i to, ze Esperanto vyhovuje vŝem pofcadavkŭm, jei od 
ŭradŭ byly zad£ny. Rozhodnym dŭkazem toho jsou esperantsk* 1 
sjezdy (kongresy) svetove, na nichz schfizeji se lidmluvici asi 
50 rftznymi jazyky a to lid^ vĉtŝinou stavŭ strednich, vŝech moz- 
nych povol&ni, od delnika az do slavnych uĉencŭ, muzŭ, 2en i d»di 
a vŝichni se snadno dorozumivaji pomoci Esperanta a to zpŭsobem 
tak snadnym, ze easto vznika podezrem u jednoho z rozprŭveji- 
cich, ze druhy je krajan a teprve na dotaz vyjde na jevo, ze mluvi 
na pr. Ŝpanel s Cechem. 

Ze svetove sjezdy vzbuzuji velikou pozornost nejen v zemi 
a miste sjezdem navstivenych, nybrz i na mistech nejvySfiich, toho 
dflkazem jsou vyznameniini, jichz se vyntilezci Esperanta jiz do- 
stalo, zajiste ne s prominutim z^sluh. Srovn^me-li vynalezce sera 
proti tuberkulose s vyndlezcem Esperanta, jsme presvedceni, ze 
vynalezci sera dostane se vŝech vyznamenani i pendziteho zisku. 
o kter6m u dra Zamenhofa, vzhledem k jeho neziŝtnosti, neni ani 
pomysleni. Jen at se osvedci serum tak, jako dosud Esperanto. 

Vazeny pan pisatel uvddi, ze myslenka mezinarodniho jazyka 
jest kr&snii, nikoli vŝak novd: ze jiz Descartes (dopis P. Mersen- 
niovi r. 1629) se ji zabyval, ale o naŝem slavn^m uĉiteli narodu 
J. A. Komenskem se nezminuje; ten napsal v dile Via Lucis 1647 
nekolik vyroku o reĉi mezinarodni, na pr.: Aniz snad bude, kdo 
by rozpaky me), Ize-li novy utvoriti jazyk. Kdyby prece komu 
myslenka ona vzeŝla, 'odpovim, ze lze (XIX, 9) a: Naprosto vsak 
spise oblibiti slusi cestu onu, aby jazyk nejaky vŝemu svĉta okrsku 
byl utvoren (XIX, 6). 

Pan pisatel pravi dale, ze se ukazuje „nemoznost esperant- 
sk6 ideje v ovzduŝi obchodnlm, ponĜvadz kazd6 obchodni odvetvi 
ma dnes uz svŭj specialni, easto dosti objemny slovnik“ a pta se. 
Staci na vytvoreni takov4ho slovnlku domnele jednoduche theorie 
mo redi ? Odpoviddme, be neni nic snadnejŝiho, neb vytvoriti 
takovy odbonry slovnik tak6 v Esperantu, jak to skutecnost do- 
kazuje. Pan pisatel patrn§ neni dosti obezn&mem s literatuiou 
esperantskou, sice by takovych pochybnosti tiskem nesiril. Marne 
technicky slovnik Veraxdv, ndzvoslovi odbora4 pro fotografy, na- 
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kterymi prostredky dovede Esperanto vyjadriti vŝe jako kterakoli 
iina rec ziva (a to mezinarodne, t. j. tak, ze tomu 1 pnslusmci 
linvch narodŭ mohou rozumeti). DŬkazy o tom podavajl svetove 
sjezdv (viz n ah ore) a ddle preklady % narodnlch jazykŭ do Espe- 
ranta. Srovnej na pi*, prekJad satyrickeho spisu „Franfc. Lebcek 
vp slu/hach Sherlocka Holmesa" anebo „Babicky“ od Boz. Nem- 
cove. v niehz obou i obtizna reenl lidovii spravne vyjadrena jsou 

Esperantem. 

Dale pise p. Kowalski, ze pry „pdsobl turistovi (cestovateli) 
mnohem vetŝl pozitek, mdze-li si sami vypomrihati znalostl te ktere 
i-eĉi, nebof rec nAroda je projevem jeho, kultury, jeho dnŝe, je 
zavaznou cast! jeho histories Nuze, kdo chce a md£e, at se uel 
cizlin jazykum; ale kolika z nich nauci se dokonale tak, aby se 
s lidem mohl smluviti? A zna-li jich i nekolik, jeŝte se mu mŭze 
prihoditi, ze se nedorozuml jako se to stalo panu Jindr. Fische- 
rovi z Rumunska, ktery na dunajskem parnlku s jsdnlm spolu- 
cestujlcim a clsnlkem dohromady mluvili 14 recmi a'prece ne- 
niohli se dorozumeti, az Ŝved pfinesl na palubu angl. kite E. — 
Jak takove dorozurmv&ni cizl reel ĉasfco dopadne a jak kazde ne- 
dorozumenl objevl se v naŝem ŭĉtu dvojn&sobnou polozkou, o tom 
mohli by cestujlcl mnoho zajlmav^ho vypr&veti, na pr. jak v Be- 
natkach mlsto ryb dostalo se jim broskvl (peschi, pesche) a t d. 
Fi-ece je lepe mlti esperantskeho pruvodee v cizl zemi, ktery nŭs 
o vŝech pomerech verne zpravl a skoro pravidelne od castych 
ztrat penezitych uchranl. Jak mnohe cesty v cizinŭ byly jiz vyko- 
nany jen pomocl Esperanta a k tomu jeŝte cltlme se mezi espe- 
rantskymi prateli jako mezi svymi. Kdo cestuje kazdy rok do zeme 
jineho jazyka, byl by nucen pokafcde uĉiti se aspon trochu prl- 
sluŝnemu jazyku a projlzdl-li vice zeml, potreboval bv na jedne 


ceste alespoh 3 svetove jazyky. ze vŝak necestuje lacino, je samo- 
zrejmo. My Ĉeŝi pri tom vŝem rozmnozujeme obycejne poĉet 
cestujlclch Nemcu a to i ve slovanskych zemlch. Mdme v tomjiste 
zkusenosti a prave ty nas a mnohe jinŝ pnvedly k Esperantu. 
Farm an i Archdeacon, vehlasnl vzduchoplavci francouzstl napsali 
o uzitku Esperanta pri cestov&nl a styclch mezinarodnlch vyznam- 
nou knihu Pour quo i je suis devenu EspĜrantiste ?“ odpovldajice 
tak na n&mitky pronesene ve spise Gaubertove, o ktery se p. Ko¬ 
walski te& opira. Zd& se, ze pan pisatel 6efcl jen Gaubertŭv spis : 
„La sottise esperantiste", ale nevedel snad, ze by se mohl vice 
pouciti odpov&dl bar. de Menila na tento spis: „Le prejuge contre 
Esperanto", ktera vysla u t6hoz ,nakladatele Mendela v Paiizi 
Die J. A. KomenskĜho (Via Lucis XIX, 4): ... jest sndze vsem na- 
uciti se jednomu jazyku, nez jednotlivci vŝem. 

Ze rozsahlost slovnikfi pokra6uje. je prirozeno, nebof siov, 
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mk narodne-esperantsky must byti tak objemny jako narodni, 
kdeito esperantsko-narodni zŭstane vzdy jednoduchym. Ze Espe¬ 
ranto neni snadne jen pro ty, kteri oviadaj i nektere svetove reĉi, 
z nichz je slozeno, nybrz i pro ony, kteri jin£ ieci krome sve 
materske neznaji, toho je dfikazem, ze i prosti lide, dSlnici i defci 
ze skoly obecne, reci te bez obtizi se nauci. Ze Esperanto necvici 
jen pam*t, nybr2 i „inteligenci“, o tom lze se presvedĉiti na pr. 
z vyrocni zpravy podane ministerstvu vyucovani ve Francii ŝkol- 
nim dozorcem okresu Lilleskeho panem Durieuxem; v celem 
okrese Nord zavedeno je vyucovani Esperantu jako predmetu po* 
vinn^mu. D&le svedci o tom spis «Esperanto als ein Kulturfaktor“ 
vydany Drem Mobuszem, sepsany rŭznĵrmi odborniky. 


v 

Ze by to znamenalo veliky pokrok a veliky zisk easu, kdyby 
uĉenci sv& dila vydavali v jazyku nrirodnim a zaroven v Esperantu 
einice je tak pristupnymi celemu svetu, o tom prece nemŭze byti 
sporu. Marne tak£ jiz celou radu vedeckych pojednani esperantskych. 


X elmi dŭraznĜ vystupuje pan pisatel proti vnikani Esperanta 
do pisemnictvi, be pry se tim pŭvodni dilo sesmŭŝni, profanuje, ba 
dokonce. ze takovy preklad jest urŭ&kou umĉn i. Tvrdime stejne 
dŭraznĜ, be preklady do Esperanta jsou pr&vfe tak vystizne, ba 
ĉasto i mnohem pritehavSjsi nez preklady do jin^ch reci zivych, 
proti „ theoretician argumentŭm autorovym disponujeme my,Espe~ 
rantiste, fakty, K proti nimz nemŭfce namitati nic ten, kdo chce 
b^ti do vŭci zasvĉcen alespon potud, aby mohl byti nestrannym 
posuzovatelem. SprAvne uvŭdi nekterŭ dila verso van a, ktera opravdu 
vystihuji pŭvodni dilo, jako mimo uvedena t eb «Ifigenie na Tau- 
ride“, ktera byla hrŭna v Esperantu u prilefcitosti IV. Kongresu 
Esperantistŭ v Drazcfanech v kr&l. opere a o nib sami Nemci se 
vyslovili, ze tento esperantsky preklad 16pe prileha duchu staro- 
veku, nez samo puvodni veledilo Goethe-ovo. Je-li preklad&ni z na- 
rodnich reci do Esperanta „profanov£nim,“ tu cel& svetovŭ litera- 
tura prekladŭ z cizich jazykd byla tak6 profanovdnim, tu by nemeli 

ani gymnasiste pbekladati do materskĉho jazyka nesmrtelnŭ dila 

Homerova. Aischylova, Ciceronova a t. d. Preklŭdame-li vynikajici 

dila sv£ho pisemnictvi do Esperanta, seznamujeme tak ostatni 

svet s nejlepsimi plody sveho domŭciho pisemnictvi, o kterych 
by se jinak sotva doved&l. 


Poukazuje pouze na neznalost vSci, kdyb nSkdo tvrdi, be 
Esperanto, tento „smŝŝny idiom* jest staiym sotva ĉtvrt stoleti. 
Pon£vad£ obsahuje prvky reci indogermŭnsk^ch sahaji kofeny 
jeho do teie dAvnovŝkosti, jako reci indogermŭnsk6, z nichz jest 
utvoreno; jest n&sledkem toho s to vyjAdriti vŝechny myslenky 
mnohem logictSji, snadneji a srozumitelneji, neb samy tyto reci. 
Proto neni Esperanto nejakym pochybenym pokusem a «protest 44 
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,,;ma pisaiele proti vtiranl se Esperanta do pisemnictvi zfistune 
nepochybne bez ŭeinku. 

S p. Itowalskim rozcliazime se v tom. ze uzivame Espe¬ 
ranta jako i*e<M zive, kdezto on povazuje je za ,,smesny idiom" 
ŝiNme-li pomoci Esperanta znamost o naŝem mirode a jelio 
pisemnictvi u jinych narodŭ, zajiste vynakladame „zivou silu" na 
vec uziteenou a slouzime jf tim lepe nez pan Rowalski zneŝvaro- 
vanim nasi materstiny zbyteenymi cizimi slovy. Dbame peĉlive 
ryzosti materske feci a doporucujeme panu Rowalskimu, aby na 

ve<* stejne uiiteĉnou vynalozil svou „energii u . 

A. Borovsky — JJr. V. Rosicky 


III. BOHEMA KONGRESO ESPERANTIST A. 

(PRAHA, la is.. 9., 10. de septembro 1911.» 

Kiel ni raportis en la lasta kajero de nia revuo, okazis yen- 
dredon, la 8. IX., antaŭtagmeze kunsido de la II. Aŭstria konfe- 
renco esperantista, kiu bedaŭrinde devis esti fennita kaj finite 
pro la bruaj ekscesoj, kiujn scenigis per helpo de neesperantistoj 
kelkaj delongtempe en la bohema vivo esperantista konataj skis- 
niuloj. maiamikoj de serioza, paca kaj trankvila laboro por 
Esperanto. 

La sain an tagon posttagmeze je la 3. horo kunvenis la bo- 

bemaj saniideanoj lau la prograino en la sama salono de la Ko- 

merca kaj Industria Ĉambro por festi la III. Boheman Kongreson 
Esperantistan. 

Plezure oni konstafcis, ke la inalĝojige finiginta kunveno 
matena neniom influis la harmonion kaj reciprokan konsenton 
d.- veraj samideanoj, pli alte ŝatantaj trankvilan laboron por¬ 
es pe ran tan interne de sia popolo ol ian proklamadon de tia esper- 
amismo (1). kiu sin vidigas per bruo, insultoj kaj ofendoj, aŭ fine 
km Mn entrudas sub la aŭspieioj de „esperantismo austria", kiu, laŭ 
la gisnunaj spertoj ĉiain dependas de grandanima bonvolo aŭ 
nebonvolo de la reprezentantoj de ia aŭstria minorito. kutimiĝinta 
ordonadi kaj dikti al ĉiuj ceteraj kimvivantoj en la komuna poli- 
g lo ta statformo. La verecon de tiu ĉi diro refoje atestas la 
rezultato de la konferenco: se oni senkondiĉe ne obeas la aŭstrian 
ordonon eĉ en sia absolute interna, afero, tuj perdiĝas la intereso 

por komuna laboro kaj tuj estas disvastigata la tamo, ke la Bo¬ 
ll emoj ofendis la esperantismon. 

pasin,iSr kam , ,a . n0mbr0 ^ 18 aliĝi, ' t0j ” e SUperis ia »°"'bron 
la nlefhn^ U glrl ’ tHmen estas ŝojiga la fakto. ke ĉiuj en 
1 J ona harmomo proklamis unuanimecon kaj sian varman 
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simpation al B. L. E. Eo tiom pli mult) estm ĝjjiga, car tiu Oi 
lakto, sekvinta senpere post la matenaj tumultscenoj. plej klaro 
pruvas, ke la bohema Esperantistaro scias ŝati la penojn de sin 
centra organizajo kaj ke ne trovos en ĝi aprobon kaj subteuon la 
agadmaniej’o de „Esperantistoj u -skismuloj, nun, danke la matenan 
okazintajon, do* ĉiuj bone konataj. 

La kunvenon malfermis la vicprezidanto de B. L\ E. kaj 

«vidis gin kun la membroj de la komitato. Salutinte la eeestantojn, 

precipe la gastojn venintajn el urboj kamparaj, li esprimis sian 

bodaŭron parollluge tusinte la matenan kunsidon kaj dankis ĉiujn 

taktorojn, kiuj lielpis ebligi la aranĝon de nia inanifestacio, unua _ 

loke la Komerean Cambron kaj la komitafcon de Ĉeskoslovanska 

Obchodnicka iieseda, kiuj disponigis por tiu celo siajn salonojn 

kaj ne lastvice eiujn amikojn, kiuj per sindona persona helpo 
efike subtenis la laborojn preparajn. 

Post tio la prezidanto invitis la anonciĝintajn oratorojn, ke ili 
prozentu siajn temojn. La unua parolis traulino Mila Bartakovn 
el Humpolec pri «Esperanto kaj virino' 4 . La ideoriOan paroladon 
oni aŭskultis plenatente kaj viva aplaudo de la kongresanoj espri¬ 
mis la konsenton kaj riankon al la sirnpatia oratorino. La plej 
interesajn punktojn de tiu ei raporto ni prezentas al la leganfcaro 
sur alia loko de tiu ei kajero. 

Ire interesan paroladon far is al ni nia delongtempa amiko 
sinjoro K. Steier, direktoro de la Propaganda Institute en Leipzig 
pri la organizado de sistema propagando kaj atentigis precipe pri 
la organo de la Instituto „La Kroniko 44 , kiu difinis a) si kiel la 
eefan taskon registradi sisteme eiujn aktualajn okazintajojn en 
Esperantujo kaj per historiaj skizoj vivigi la rememoron pri la unuaj 
pioniroj. La kongresanoj tre atente sekvis la vere interesajn kon- 
kludoju de la oratoro kaj promesis subtenadi liajn meritoplenajn 
klopodojn. 


Konvinkiga estis la vervoplena parolado de s-o Em. Batek 
ekslernejestro el Ricany, kiu rekomendas al ciu, kiu volas publike 
propagandi Esperanton. ke li preferu mallongan sed enhavoplenan 
lemon kaj prezentatan plej laŭtvoĉe. Kiel bonan rimedon por 
atentigi la plej vastan publikon pri nia lingvo li rekomendas lautan 
interparoladon, por kiu celo estas eldoninda verketo, kin enhavu 
la plej ofte uzatajn frazojn de la ĉiutaga vivo. 

Poste prezentis sian raporton pri „Esfconteco de Esperanto 44 
s-o V. Broz el Kladno, en kiu li aludis precipe la nunan malfacil- 
econ de rilatoj inter la tuta mondo kaj inter la malgrandaj nacioj. 
kiuj pro la limigita regiono ampleksata de ilia lingvo, devige 
restis izolitaj kaj ne povis tiel efike partopreni en la idea kon- 
kurado kun la pli favore dotitaj nacioj nomataj .,tutmondaj u . Li 



vi<las por Esperanto vastan kampon, sur kiu ĝi helpos la inter- 
pa eigon de popoloj, precipe, kiam oni ne plu instruados al la 
in fan oj la antipation kontrau alilingvanoj, antipation, en kiu 
ĝermas suspekteino kaj pro kiu tre facile naskiĝas internaciaj 
konflikfcoj. Precipe por nia nacio li konsideras Esperanto!» utile 
aplikebia, por ke ni montru al la monilo tiiajn historion, kulturon. 
politikan situacion kaj nian intelektan aspirori. Tial ni penu atingi 
antaŭ la tuta mondo fainon. kiun indas nia nacio multloke Ou 
nekonata, Ou niakulita pro interesoj politikaj de falsitaj informoj. 
Ni montru nin Oiatn kaj Oiurilate nacio progrese matura, kapahla 
konkuri en eiuj fakoj de la moderna kulturo. 

Je fino de 1 ta raporto ricevis la prezidantnro neatenditan. 
dolorigan sciigon pri la subita rnorto de nia tre estimata amiko 
prof. dr. S. Lederer. Tiu Oi sciigo estis alpoitita de du delegitoj 
de la German» Grupo kaj konigita de s-o Zaliel al la Oeestantaro; 
P®r neumltaj vortoj li aludis la signifon de la eminenta samideano 
kaj esprimis la komune sentatan kunsenton, proponante, ke la 
kongreso sendu kondolencan telegramon al la familio de la mort- 
into. (En nia lasta n-o ni alportis kelkajn datojn pri la merito- 
plena kaj al nia afero plene sindona vivo d«* la simpatia kun- 
ha ta I an to. 

La neatendita sciigu estis auskultita kim ernocio kaj lad 
propono de la prezidanto leviĝis la partoprenantoj de siaj seĝoj 
por honorigi la memoron de la neforgesebla amiko. 

Invitinte ĉiujn al partopreno Oe la akompauo al la tombo 
okazonta dimanĉon. la prezidanfco fennis la kunvenon je signo de 
kunsento. 

Vespere okazis en la salono de t .’eskosiovanskaiObchodnicka 
Beseda teatra prezentado kun pure esperanta programo. Parfco- 
prenis ĝin pli multe olHOO personoj. La festo estis malfermita per 
la prologo verkita kaj al la kongreso dediĉita de s-o Or. St. Sohul- 
hof. kiun deklamis kun la konata Oe li vervo s-o K. Prochazka. 
La tekston de tiu Oi aplaŭde akceptita poerno vidu sur la pĝ. 107. 
de la lasta n-o: „Kanto pri Espero - . La sekvinta punkto de la 
programo estis* la esperantigita jkanto „I)uni noktoj mildaj u ei 
„Katitaro de Zavis 4{ , kiun tre sentoplene prezentis Lino F. Zab- 
kova. Ankaŭ en la dua parto de la programo ŝi kantis aliajn du 
esperantigitajn kantojn el la sama kolekto, akompanata de s-o 
Spinka je fortepiano. Ciuj tri fragmentoj estis admirataj kaj pruvis 
refoje la mirindan taŭgecon de nia lingvo ankaŭ rilate al kanto, 
Oar oni konvinkiĝis, ke eĉ teksto plej delikata neniom perdas en 
vesto esperanta, sed ke kontraŭe tiu Oi espe?’«nta vesto dona6 al 
ĝi la saman Oarmon kaj respeguligas Oiun delikatan ideon de la 
originalo. (La tekstojn vidu sur la paĝo 108.) 


f 
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Poste sekvis deklamo de nia plej juna Esperantisto s-eto 
J. Novak: „Ho, Jando mia!“ Pot* multaj eeestantoj estis tiu ĉi 
okazo la unua, kiam ili aŭdis Esperanto» parolatan per buso 
de infano. Oe kin ili trovis, kiom facila estas la perfekta ellerno 
de nia lingvo. La 9-iara deklaminto uzas Esperanto» ankaŭ en la 
ciutaga interparolado tiel perfekte. ke eĉ multaj malnovaj samide- 
anoj povus lerni de li. Kompreneide li rikoltis entuziasman aplaŭdon 
kaj estis devigita aldoni ankoraŭ pluan recitaĵon. 

La kvara pnnkto de la programo estis la unuakfca originala 
servo n Koiikurantinoj tt de f-ino Studniekova. prezentita de f-inoj 
fratinoj A. kaj I'. Zabkova. Danke la spritan humoron de la aŭfcorino 
kaj la ĉarman interpreton do la aktorinoj la serco tre plaeis kaj 
eiujn agralde anmzis. Kun plezuro ne malpli granda oni sekvis 
la „Solon de fluto w (Bilhaud-Dorei. prezentitan de s-o Davidek- 
kiu. kvankan oni eĉ unu solan tonon ne aildis. tamen hone instruis 
la gastojn pri la inuzikarto. Lin hona deklamo kaj precipe la 
mimiko vekis sinipation kaj oni per hrna aklam > montris sin 
dankema por la instrua leciono. 

. . . kaj la plej alloga punkro je fine: „All right", unuakta 
komedio de Ŝtolba, esperaniigita de o. Ardeni. prezentata de niaj 
plej fervoraj kunhelpantoj f-inoj Pr. Proehazkova. M. Vaneĉkova. 
A. Zabkova, s-oj B Davidek, Kr. Dus kaj VI. Tobek. Audi la 
bonan elparnladon de modelstile tradukita teatrajo, prezentata de 
la tradukintoj mem. kiuj ĝisfunde trapenetris la rolojn kaj kiuj 
mem super ĉio ŝafcas la beiecon de Esperanto laŭ ĝia literatura 
flanko, estis guo ne ofte ripetiganta kaj ni povas eertigi. ke ĉiu 
trovis laudinda la bonan volon de la geaktoroj. kiuj. kvankarn 
diletantoj sur la scenejo. tamen prezentis siajn rolojn plej kon- 
tentige. La celo — montri beiecon de Esperanto — plene estis 
atingita. 

La programo daŭris ĝis la noktomezo kaj en bona humoro 
disiris la coestantaro. 

La sabata antaŭtagmezo estis rezervita por liber’a promenado 
tra la urho kaj post la komuua tagmanĝo, kiu. same kiel ven- 
dredon. okazis en la ttotelo r Ora ansero", kunvenis la ekzamena 
komisio en la ofieejo de L’nio, kaj tiun oi okazou uzis ankaŭ 
trideko da sainideanoj, precipe kamparurbaj. por ĉeesti la ekza- 
menojn kaj samtempe por vidi la propran hejmon kaj sidejon de 

la bohema centro esperantista. 

La ekzamenon faris: fraŭlino Frantiŝka Proehazkova el Krai 
Vinohrady, s-o Fr. Dvornik el Radvanice (Silezio). s-o Hynek 
Cemy el Chlumec kaj s-o Ot. Koci el Kladno. Tri plenumis la 
ekzamenon kun sukceso tre bona, unu kun sukceso bona. Ĝis 
nun estas sume ekzamenitaj 34 kandidatoj. 
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f.La proksima termino de ekzamenoj estos anoncita en la 
bohemaj jurnaloj kaj estos sciigita al la kandidatoj, kiuj polos 
infbrmon oe la Komisio. Legu sur la pĝ. 66 artikolon pri lacelo kaj 
signif'o de la ekzamenoj .) 

For la lasta fojo kunvenis la kongresanoj dimanton matene 
en la kongresejo. Pro necesaj ŝanĝoj en la programo lorveturis 
jam kelkaj gastoj kaj tie! okazis. ke no estis prezentitaj pnroJadoj. 
kiujn Hi anoncis. Sod malgrnu tin ei neantaŭvidita takto estis la 
intima kunveno no malpli interesa kaj ĝuste tial, car ne eslis sin" 
la programo oticialaj paroladoj, povis prezenti siajn observojn kaj 
rimarkojn en formo ile improvizitaj alparoloj niaj kaiaj gastoj s-oj 
K. Steier el Leipzig. Dr. K. Simonek el Chicago kaj A. Sieben- 
schein el W ien. 

La unua estas bone konata fervora laboranto el la vico de 
la plej malnovaj pioniroj por nia ideo. jam de dek jaroj atente 
sekvanta la movadon en A ŭstrio : liaj observoj povas do esti kon- 
sideratnj kiel de persono kompetenta. En sia parole li akeentigas. ke 
estas nepre konfesota. ke en Austrio estis Hohemoj la unuaj, kiuj 
propagandis etike Esperanton kaj ke ili liodiau, unuiĝintaj en sia 
(Centra Asocio H. II. E.. marsas senhalte en t'runto de la movado. 
La plene kontentigaj rezultatoj de ilia laboro pnivas, ke ili estas 
modele organizilaj kaj ke ilia I'nio estas bone administrata kaj 
gvidata de antaiividetna komitato. kill pro sia sindono kaj oleremo 
meritas plenan konfidon de Oin vera amiko de Esperanto. Li re- 
komendas uzi ĉi tiun okazon por proponi. ke la ĉeestantoj eldini 
refoje sian aprobon de la ĝisnuna agado de la komitato de L.’nio 
kaj ke ili esprimu al ĝi plenan konfidon. Tin ĉi propono estis 
unuanime akeeptita kaj la spontanea brua aplaudo pruvis plej 
klare. ke la unuiginfa Esperantistaro bohema ŝatas laŭmerite la 
laborojn de sia eentro kaj ke ĝi plene konsentas kun la agad- 
maniero de la komitato ĝuste en la mi mi situaeio. 

S-o Dr. Simonek alportas saluton de la amerikaj Hohemoj, 
inter kiuj Esperanto ankau ne estas pin nekonata. Li esprimas 
sian ĝojon pri tio, ke li refoje troviĝa- inter fratoj samgentaj kaj 
samideaj, kies modela laboro sur la internaeia kampo devas esti 
alte ŝatata. Li promesas raporti en sia dua hejmo pri la ĝojiga 
disvastiĝo de Esperanto ce ni kaj esprimas sian admiron pri la 
rezultatoj de organizita laboro. .'dub larmoj li finigas sian emocio- 
plenan paroladon per la rezono. ke liodiau li versa)Tie estas por 

la lasta fojo en sia patrujo inter Hohemoj. 

La simpatia amiko de nia naeio s-o J. C. C. Alfred Sieben- 
sebein el Wien, aplaŭde akeeptita. dims elkorajn vortojn de saluto 
al ĉiuj kongrosanoj. Hememorigante pri siaj okazintaj vizitoj al 
Praha, li atestas la vortojn de la antau li parolintaj. ke la bohemaj 
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kluboj pit*numas plenhonore sian taskon, gajnante aprobon kaj 
bontrovon de siaj laboroj ne sole en Aŭstrio sed ankaŭ fremd- 
lande. Nun, kiain lapotenca organizajo B. U. E. prenis sur sin la 
taskon aranĝadi ĉiujaiv siajn kongresojn, fariĝas tiuj ĉi tagoj vera 
festo de la bohema esperantistaro. Gratulante tiun ei manifestation, 
li esperas, ke li povas osprimi dankon por la monoferema laboro 
ai tiuj faktoroj de la Centra Asoeio, kiuj ankaŭ ĉi tiun fojon pri- 
zorgis tiel bone la bezonajn laborojn preparajn. Li admonas refoje, 
ke la bohema esperantistaro gardu sian sendependan centron, kin 
sola estas la nerefutebla atesto pri la vivopovo de nia ideo en 
Bohemujo kaj kiu sola povas nin inde reprezenti antaŭ la 

mondo. „Subtenu,‘‘ li diris, „vian organizaĵon, por ke ĝi estu veiv 
j)lej forta kaj povu doni al vi tion, kion vi por la propagando 
absolute bezonas kaj kion vi de ĝi postulas.“ 


Ne dubante pri tio, ke la partoprenantojn infceresos la sciigo 
|>ri aktualaj aferoj gravaj por la tuta nacio bohema 'kaj pri la 
projektata kaj parte jam utiligata interveno de Esperanto, la 


prezidanto raportas pri la 


en la lasta tempo efektivigitaj inter- 


rilatoj de Bohema Unio Esperantista 


kaj la* Ion don a 


Lord 


Mayor, kiu tiame estis vizitonta nian ĉefurbon. Li detale klar- 


igis la evoluiĝon de tiuj ĉi rilatoj, ilian aplikigon kaj la sen- 
<lube tavorajn rezultatojn. (Vidu pĝ. 184.) Samsignifaj kaj ne 
malpli gravaj estas la rilatoj ekligitaj kun la Sokola Unio „Ĉeska 
Obec KokolskaL kiu preparas, kiel konate, por somero 1912 la 
VI Uni versa lan Kongreson de Sokoloj. (Pri detalajoj kaj signifo 
de tin ĉi kongreso ni raportas sur la pĝ. 147.) Flugfolio simila al 
tiu. kiun Unio dissendis al mil samideanoj fremdlanden en j. 1901) 
<pri la ĝenerala signifo de Sokoloj) estas preparata kaj ĝi traktos 
precipe pri la proksimiĝanta kongreso. Ĉiuj similaj entreprenoj- 
al kiuj Unio disponigis siajn servojn peresperantajn, pruvis bone 
la praktikan signiton de Esperanto kaj akirigis al laboroj de Unio 
aprobon kaj simpation eĉ ce institucioj, kie oni tre singardeme 
akceptas ian novajon. Kompreneble Unio ne haltos ĉe la ĝisnunaj 
praktikaj aplikoj de siaj, neniam suficmezure ŝateblaj internaciaj 
rilatoj kaj ĝi proponados senlace sian servon de peristo al ĉiuj 
institucioj, precipe al tiuj, kies signifo estas por nia nacia vivo, 
por la ĝusta informado de fremdlando pri ni. inter ĉiuj la plej grava. 
La diritaj konkludoj estis de Oiuj per entuziasma aplaudo aprobitaj. 

Ĉar neniu deziris plu paroli, proponis la prezidanto, ke oni 
per kanto de la himno finigu la kunvenon. La impreso, per kiu 
ofikis ambaŭ kunsidoj kaj la vespera testo postlasos en ĉiu parto- 
ftreninto argrabtan rememoron. La tuta kongreso estis la plej bona 
pruvo pri tio, ke la bohema j Esperantistoj komprenas la gravan 
signiton de sia centro. kiun iii dankas por la uuna disvastiĝo de 
nia lingvo en la landoj hohemaj. 
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ĈESKt KLtC ESPERANTA. 

Prdvc vy&lo DRUHJŜ vydd.nl techto nejiostrddatelnyc h propayadnlch 
hrozurek, jichz bylo jiz rozsireno 50.000 exentpldrii v nasi vlasti. Jsme 
jisti, ie vsechny kluby i vsichni jednotlivci, jimz zdleii na propayand? 
Esperanta, zdsobl se vetHm portem 5-hal. Jdidŭ u } lubof nepatrnd cena 
a bohaty obsah Uto publikace cinl ji nejvhodnejst pomŭckou k informaci 
o stavbe naseho jazyka, poddvajlc vedle mluvnvr. na 200o kmenŭ sloimfku. 
Text obdlky jest obohacen o cetne pokyny (rybtr knih a pod.) Cena 50 ex. 
2 A', 100 ex. KS‘50. Zdsilky pouze za olmos predem zaslany vyrfdlrcdukcc. 


50-JARA JUBILEO DE BOJiEMA „SOKOL.“ 

I7n la jnro 11)12 pasos duonjar<*»*nto do post la jaioj, kiam 
la genia aŭtoro de la giinnastika sistemo so kola dr. Miroslav Tvrs 
kaj entuziasma, sindonema Jindrich (Henriko) Kugner metis f'unda- 
tnenton al la grandioza organizaeio de la Sokolaro. Tiu ci. centrig- 
ita nun on la Slava Asocio Sokola, plenumas fervorege kaj kun 
la plej bela sukeeso sian mision, dedieitan al la korpa kaj morala 
edukado de la junularo, al altigo de la nacia konseio. al tortigo 
kaj subtenado de la progreso ne sole en la nacio boheina, sed 
ankaŭ en la tuta slava mondo. For honorigi la noblaiiimajn tond- 
intojn. por rernemorigi siajn signifobavajn, senlacajn, fervorajn 
laboron kaj celadon, por niontri la sukeesajn rezultojn de sin 
penado kaj por akceli jla pluan prosperadon, aranĝos la Boheina 
I'nio Sokola (Ceska Obec Sokolskai dum la tagoj 28., 20., 30. de 
junio kaj la 1. de julio 1012 la VII. kongreson eiusokolan kaj 
samternpe la I. kongreson de la Slava Asocio Sokola. 

En tiuj tagoj vizitos eerte la slavan urbon Praha ne sole ĉiuj 
patriotaj, nacie konseiaj Bohemoj kaj trataj naeioj slavaj. sed ankaŭ 
la amika t'remdlando. kin klopodante pri la progreso kaj morala 
altiĝo de la homaro, rekonos nian laboron kaj verios ĝin testi en 
ĝoja nia rondo. Kunvenos ĉiuj amikoj, kiuj komprenis la grandan 
signifon de gimnastiko por la sana evoluiĝo de nacio. por fortigo 
kaj refreŝigo de ĝia spirita kreskado. venos Oiuj. por vidi bildon 
de rava beleco. kiun scipovas elvoki la disciplinigita forto, kunig- 
anta kaj potence liganta en mirinda barmonio vaategajn homa- 
masojn. kiuj sentas, sopiras kaj laboras en konkorda unueco por 
la komuna, alta ideo. 

La reĝa urbo Praha, centro de ĉiu boheina kaj slava movado. 
kunvenigos do dum ĉi tiuj tagoj deS. Petro kaj Paulo centmilojn 
da slava popolo. 1000 bohemaj societoj sokolaj el landoj de la 
Boheina krono. Mals. Aŭstrio kaj Germanujo elsendos maiimume 
en nombro de 30 000 sian membraron kaj kun ili nlrapidos miloj 
kaj miloj da bohema popolo el ĉiuj provincoj bohemujaj, mora- 
viaj kaj sileziaj. 


El Ameriko estos aranĝitaj specialaj karavanoj de amerikaj 
Bohemoj, kiuj superos oiujn ĝisnunajn. El Serbujo, Bulgarujo. 

Kroatujo, Karniolo. Galicio kaj Rusujo, kiuj landoj formas kun 

* 

C. (). S. (Bohenia Gnio Sokolo) unuecan Asocion de la Slava 
Sokolaro, estos aranĝataj specialaj kaj niultopaj ekskursoj kaj 
pliniulto da ili atingos milon da parfcoprenantoj. 

Sed la nesupozita intereso por la kongreso de la Slava 
Sokolaro montriĝas ankaŭ ee la ceteraj nacioj. Precipe Franeujo. 
Britujo. Italujo, Beigujo kaj Nederlando anoncis jam kelkaf'oje, ke 
ili multnombre partopros la signifoplenan feston. 


Se la \'. kongreso ĉiusokola en la jaro 1907. ĝia majstra 
organizado kaj brila procedo scipovis veki atenton de la tut i 
Eiiropo, ĝi certe estos superita de la juldlea kongreso en la jaro 
1912 per eksterordinara Oeesteco. kaj ankaŭ per sia riĉa kaj festa 
program o. 

Kaj plenrajte. Oar la (O. S. notas de la jaro 1907 neestintan 
kreskadon kiel de la soeietoj sokolaj, tiel ankaŭ de la nombro 
da membraro (jo 50'* ,,>; per multaj vizitoj al la slavaj landoj, kiuj a 
partoprenis multe da eentoj da niembroj. precipe en Moravion. 
Serbujon, Bulgarujon kaj Kroatujon, ĝi naskis reran intereson 
por sia jubilea entrepreno kaj prave ĝojatendas reservan viziton 
de la slavaj fratoj. En ciuj ci tiuj landoj oni faras jam nun fervor- 
ajn preparojn al ekskurso en la urbon Praha kaj precipe la lastaj 
vizitoj al Kerbujo kaj Bulgarujo (1910: 700 Bohemoj. 1911: 720» 
el voids en tiuj landoj tian atenton. ke la „pilgrimo'* al Praha en 
la j. 1912 farigos komuna celo de milmiloj da slavaj fratoj. 


Rusujo, ĝis nun malproksima de la slava movado. kie nur 
lastjare estis fondita Rusa Unio Sokola, la uiuinn fojon aperos en 
i'raba kun siaj oiganizitaj soeietoj sokolaj. 

Ankaŭ en la fremdlando ĝuas la nomo de la bohema So- 
kolo famon la plej belan, kaj dignoplena partopreno de C. O. S. 
ce la internaciaj vetekzereoj en Lucemburgo, Londono kaj Turino. 
same kiel ĝia partopreno ĉe kongresoj de francaj ginmastoj en 
Caen, de la helgaj en Bruxelles. de la nederlandaj en Haag, de la 
svisaj eti Zurich k. t. p. certigis la reciprokan viziton kiel eble la 
plej grandnombran. 

Sed la ĉefa momento estas. ke dum la VI. kongreso eiti- 
sokola okazos la l. kongreso de slava sokolaro, aranĝata de la 
Slava Asocio Sokola. Sekve de tiu ĉi decido ligas ĉiujn Slavojn 
la morala devo, partopreni senescepte la signifoplenan entreprenon 
de la Asocio, per kiu ĝi, reprezentanto de Slavaro, aperos antaŭ 
okuloj de la tuta Eŭropo, kiel unueca kaj disciplinigita tutaĵo. 

La VI. kongreso ĉiusokola kaj la I. kongreso de la Slava 
Asocio Sokola en j. 1912, kiuj estas arangataj sub protektoreco 
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tie la urbestraro de la reĝa Oefurbo Praha, estos do okazintajoj 
de tutmonda sign ifo kaj superos la dimensioju de eiuj ĝis nun 
aranĝitaj kongresoj. kaj prezentos al la tuta mondo kunvenonta 
pruvon de la nacia matureeo, altigos honoron kaj dignecon de la 
bohema nacio antaŭ la fremdlando kaj plonigos sian popoIon per 
tiero de forto. 

(Nombro de bohema Sokolaro atingis on la jaro Id! 1 pli 
multe ol 100000 membrojn kaj 1(XX) grupojn. De la last.*» kongreso 
en j. 1907 la nombro pligrandigis je db.HD membroj. inter kiuj 

7780 virinoj.) ii/! . Sj nost at H'Ĵ8t" h-o -2 / s - twidukm L* a. 



ESPERANTO KAJ 

. . . Fine estas la virino liberigita el tin ensorea rondo, en 
kiu tenis sin la antikva tradieio kaj la superstiĉo. Danke la gravan 
laborndon de bravaj virinoj, ŝanĝiĝas la general» opinio pri la 
virino. Hodiaŭ oni povas vidi la virinon en eiuj bikoj de la honia 
sciado. 100 al la movado de la internacia lingvo ..Esperanto 4 ' la 
virinoj ne restis malproksimaj. Hi senbrue. silento laboras, ili pro¬ 
pagandas kaj disvastigas Esperanto!), revante pri la estonta pa<*o 
de la honutro. per Esperanto efektivigehla. La prnveoon de ci tin 

espcro mi volas pruvi. 

Kiu ne konas tiun maldoiOeeon, kiun alportas la komuna 
vivo de diversaj naeioj en unu regno. reciproke sin nekompreti- 
antaj kaj tial ntalamantaj unu !a alian! (On nia regno estas aferoj 
tre malĝojaj. Of'te ni vidas tie Oi, ke patriotismon oni identigas 
kun sovinismo. Kaj tamen Oiu seias. ke jie estas patriolo tin. Kiu 
malam^s aliajn naciojn, kiu deziras militon kaj ruinigon tit* aliaj. 
Sed bedaŭrinde ŝovinismo trokreskadas kaj venenas la tutan viv<»n. 
preeipe la vivon politikan. Estas certn, ke Oe tiaj t irkonslaneoj 
povas bone prosperi nek la regno, nek la naeioj. 

Estas nia devo torigi tiun teruran aperajon el nia publika 
vivo. Eble oni demandos: Cu povas tie) grandan forton, poteneon 
posedi la virinoj? Jes virinoj povas tiel grandan satiĝon fari. nur 

ili devas bone kompreni siajn devojn. 

For hav'i ian influon je nia vivo. Esperanto devas eniĝi en 

familion kaj lernejon. Kaj tio dependas de la virinoj. Tute nature. 
Oar kiu havas tie la plej grandan influon? — Certe la virino. Se 
la virino seios Esperantos ĝian noblan ideon, certe si povos 
eduki novan generacion. pli felican kaj pli bonan, ol ĝis nun 
Se ŝi, aŭ Kiel pntrino, aŭ kid instruistino. kulturados en la 
infana anirao kune kun la amo al sia nacio ankau la estnnon kaj 
komprenon por anoj de aliaj naeioj, certe »angigo.** tHa pu) 1 ’** 


vivo, ĉar tiei malaperos la lasta ŝovinisto el la mondo. La novnj 

homoj poste penados forigi ĉiun socialan ma ljustecon kaj ili sopiros 

je fratiĝo de nacioj. — Ĝi ŝajnos nekredebla afero, ke iam homoj 

suferis pro la apartenado al iu nacio, Oni ne povos kompreni, k«* 

iam antaŭ nelonge — estis anoj, precipe de malgrandaj nacioj 

persekutitaj pro sia gepatra lingvo, bojkotitaj. turmentitaj, ke labor- 

istoj pro tin sama kaŭzo estis maldungitaj el servoj, eljetitaj el 

loĝejoj k. t. p. Poste oni ne bezonos fondi societojn. kiuj gardus 

junularon antaŭ renegatiĝo. Ankaŭ neniarn piu oni turmentos etan. 

in la nan animon en lernejo, kie oni parolas lingvon nekompren- 

eblan. Sed fariĝos mem videbla ordono kaj la publiko devos zorgi 

1***1 tio > 6iu afciru la plej grandan gradon de klereco per la 

gepatra lingvo. Kaj tiel plenumiĝos revoj kaj idealoj de la plej 

graudaj pensuloj. Malaperos rasa malamo, ĉiuj homoj povos sin 

ieciproke kompreni, ili estime rigardos la laboron kaj penadon 

de aliaj : „La popoloj faros en konsento unu grandan rondon 
familian.“ 


Kĉ tiu virino, al kiu la sorto ditinis iri tute sole, preter 
tarnilio kaj lernejo. akiros per Esperanto multe. Esperanta litera- 
hiro pliriĉigas ŝian sciadon. Per ĝi kleriĝos la virino kaj pli facile 
sekvos la tutvirinan movadon. Esperanto kunigos virinojn de egalaj 
pensoj, de egalaj penadoj en unu tutmonda virina asocio, kiu en 
estonteco solvos ĉiujn sociahijn demandojn nur sur la fundamento 
de la justeco. Tiel kunlaboros la virino por tio. ke estu ĉiuj 
leliĉaj, kiuj aperos sur nia tero. 


Estu en nia regno eĉ ne unu virino. 
internaciau lingvon kaj ĝian grandan signifon ! 

Paru ni tiel ne nur pro ni mem. sed pro 
pro la amo al homaro! 


kiu ne konas nian 

la amo al la nacio 
Mila Bartakovd. 


ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOJ. 

Publika propaganda parolado estis aranĝita de la prepara 

kongresa komitato ĵaŭdon. la 7. IX. vespere en la salono de Ko- 

inerca Cambro en Praha. Kvankarn estis projektataj paroladoj 

ankau en la lingvoj germana kaj Esperanto, efektiviĝis pro kauzoj 

konataj sole la bohema, prezentita de s-o K. Prochazka. Post li 

{'}parol is germane kaj en Esperanto la ĉeestantojn s-o J. U. C. 
Siebenschein el Wien. 

Praha. La regulaj kunvenoj de la klubo „u Donatu li kunigas 
ciun vendredon 25—30 membrojn. kiuj profite aŭskultas la temojn 
esperante pritraktatajn. El la lastaj paroladoj ni citas speciale la beian 
kaj mstruan : „La astronomia horloĝo en Praha a (s-o prof. Dr. V. 
Hosicky). La membroj rakontas en la kunvenoj enhavon de la 
legitaj revuoj esperantaj. Tre sprite raportis pri la egiptaj pira- 
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miiloi (el la Revuo“) s-o A. Borovsky, kiu akompanis la klarigojn 
per bildo surgluata. Serio da pluaj paroladoj estas projektata. La 

; ofestas petataj, ke ill redotm la verkojn, kiujn ill prunteprems 
antaŭ la 1 de oktobro. - En la lasta tempo vizitis run f-ino L. 
Holt el An^luio, s-oj Dr. Ostrowski el Jalta (Rusujo), unu el la 
|i]ej inalnovaj ^pioniroj, Ferri el Dalmatujo Petr Torok, R Rajczy 
,<i Hungarujo, M. Nikolau, Dr. G. Robin kun familio, adv. A. Teodo 
resell el Rumanujo, Dr jStaniŝiĉ, adv. el Kroatujo, A. Brandi,M. Szym- 

- zak el Dresden. T. Hawlicek, Ing. Bergmann el Berlin, V. Rohhcek, 

\\ r Eckinger el Svisujo, G. Stolze el Stirio, E. Uhtzsch, instr. kaj 
t-ino Stubeiiraueh, instr. el Germanujo kaj „last not least’ 4 nia amiko 
Siebensehein el Wien. - Inter la multaj kursoj, kiujn arangas 
nnkau la kluboj en ciuj kvartaloj (por la komencantoj), ni cites 
s[\i kursojn elementajn kaj unu superan en la kancelario de Unio, 
kiujn gvidas s-o Kuhnl, Zahel kaj Pech (pli true s-o Veverka, km 
redaktadis la esp. rubrikon en „Narodni Obzor“ kaj kiu forveturis 
nun en Rusujon). Ciusemajnan rubrikon enlanomita gazeto gvidas 
nun kancelario de B. U. E. Rimarkinda eldonajo, kiu tavore traktas 
mi Esperanto, estas la praktika verko ,.Gregrova PHrucka“ (lau 
modelo de Almanack Hachette). La redakcio akceptis tripaĝan 
artikolon vertikan de B. U. E. lau la konata propaganda flugfolio. 
En la jurnalo „Samostatnost fc aperis la 2. de novembro telietono 
kontrau Esperanto. Artikolo represita sur la pĝ. 136 estas respondo. 
kiun la redakcio rifuzis akcepti pro — laŭdire — polemika tono !! 
Alia respondo, skribita de la samaj aŭtoroj kiel nia artikolo, estis 
<*n „Samostatnost. ; ‘ represita la 16. kaj 23. de novembro. — La 
Laborista Asooio Esperantista en Praha (sekcio de la Laborista Aka- 
dernio) organizis la 9. de sept, kunvenon, ĉe kiu oni traktis pri la 
la kaj d eman doj. Okaze de la kunveno estis eldonita propaganda 
llugfolio, en kiu oni akcentis la kaŭzojn kaj klarigis la motivojn. 
kiuj sekvigis starigon de tin ĉi organizajo serĉanta tute novan 
vojon por atingi la celon diktatan per devizo de sociala demo- 
kracio. En kurso malfermita speciale por laboristoj sukcese instruas 
s-o J. Ŝidlo el Praha Vllf. — Laborista Klubo en Praha VII. de- 
«•idis en sia gen. kunveno vizitita de kvar membroj, ke ĝi ĉesos 
ekzisti. La membroj aliĝos al la Esperanta sekcio de la Laborista 
Akademio. — Smiohov. La kunvenoj okazas ĉiun mardon en la 
.,Nacia domo“. — En la merkredaj kunvenoj de Esper. Klubo 
en fciikov gvidas kurson s-o ing. Jar. Sitko. 


Ĉeske Budejovice. La 14. de Novembro vizitis la klubon de- 
legito de la komerca ĉambro de Los Angelos s-o D. E. Parrish 
>or prezenti en la komerca lernejo du paroladojn kun 200 lum- 
dldoj pri Kalifornio. Ambau paroladoj (la 15. kaj 16.) faritaj sub 
protekto de la loka Komerca kaj Industria Ĉambro plenmezure 
kontentigis la gastojn per sia riĉa kaj interesa enhavo ; ili estis 
tradukataj bohemen de s-oj taka instruisto F. K. Svaĉina kaj 
instruisto J. Skrivan el Dubne. La oratoron salutis per rimark¬ 
inda parolo prezidanto de la Komerca kaj Industria Ĉambro s-o 
J. Prochazka. kiu priŝatis la signifon de Esperanto por reciprokaj 
informoj de la tuta mondo pri la hejmo kaj aspiroj de malpro- 
ksimaj nacioj. En sia saluta alparolo li komparis la signifon de 
Esperanto al signifo de presarto kaj deziris al ĝia propagando la 
plej bonan sukceson, kiun ĝi plene meritas. Lia parolado, kiun 
tradukis esperanten s-o Svaeina, aperis la sekvantan tagon en la 
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y~ kaj „Budivoj“, kies redaktoroj 
Tion. ke la paroladoj plenumis bo- 


lokaj gaze toj „Jihoĉeske List 
akceptis ia estimatan gaston. 

nege la atenditajn esperojn, atestas, ke niultaj tuj eldemandis 
pri nova kurso tie Esperanto. Post la oficiala parolado ceestis s-o 
Parrish amikan kunvenon de la klubo. Plata estas lia rimarko. 
ke li trovis en Bohemujo la plej sincerajn samideanojn, inter kiuj 
plaĉas al li plej bone, inter kiuj li sentas sin kvazau hejme. Bela 
atesto por la nelacigeblaj kursgvidantoj estas lia eldiro, ke nenie 
imkorau li trovis tiom da Esperantistoj. kiuj parolus tiel flue nian 
lingvon, kiel ĝuste la membroj de la klubo kaj notis, ke por la 
bona rezultato oni devas danki laaplikitan metodon de instruado. 
La lb. vespere aranĝis la klubo trian paroladon de s-o Parrish en 
Ceska KremSe, sub protekto de la urbo. La urbestro salutis la 
gaston, kiu parolis tiun ĉi fojon antaŭ la membroj de la tiea klubo 
kaj antaii rnulte da gastoj kunvenintaj eĉ el eirkauajo. Pro manko 
de loko multnj ne povis plu eniri en la salouon Lia parolado. 
tradukata bohemen de s-o Oefserĝento T. Plansky kaj tie faka 
instr. s-o F. K. Svaeina, refoje nltiris al Esperanto multe da novaj 
i j * morale alportis lia parolado rezultato» plene 

kontentigan. Post preskaŭ unusemajna restado en Ĉ. Budejovice 
adiauis s-o Parrish siajn gastigantojn. forveturinte al Mŭnchen. 

fervora samideano s-o Svaeina, kies gasto li estis. estas pleri- 
kontenta pri la rezultato de klopodoj, kiujn li kun eiuj membroj 
ile la klubo dediĉis al akcepto de la kalifornia samideano. eerte 
neniarn forgesota.— En la lasta tempo rieevis s-o Svaeina leteron 
de ing. N. Kazi Girej el Manĝurio, per kiu li estas petata, ke Ji 
sengu al la nomita informojn koneerne knrson. por instruado pi i 
gimnastiko sokola. kiun volas vizitadi en Bohemujo unu sinjorino 
el Mangurio por ke ŝi povu poste lau modelo de la bohema „SokoL* 
anknu tie organizi la korpedukadon. La klubo en Ĉ. Budejovice 
«m kiu 30 membroj scias paroli esperante. estis vizitita def-ino 
1.. Holt el Anglujo. kiu. akompanata de s-oj Oetleutenanto Hollegcha 
kaj faka instr. Svaeina, vizitis la urbajn vidindajojn; precipe la 
aranĝo de la boh. industria lernejo por knabinoj igis sin esprimi 
jaudon pri la institutoj, kiuj superas koneerne ia praktikecon la 
institutojn angiajn. — Nova fabriko por krajoningoj. fondita sub 
la i;omo ,,(iraphium u surhavas sursiadomo esperantan firrnon kaj 
stainpis lau permeso de nia Majstro unu specon de siaj me- 
hamkaj krajoningoj „Esper. Krajono * Dr. L. L. Zamenhof* 1 . (Prezo 

1 * L [ ov la y ,ntra sezono projektas fari paroladon pri Esper¬ 
anto inter ofaeira korpuso s-o ĉefleut. Hollegcha. - Kukleny. La 
klubo arangis la 3. de decembro propaganda» paroladon de s-o 
dr. Schulhof el l ardulnce <„ Esperanto kaj nia publiko“) kun „aka- 

partoprenis la kantistaj societoj „Libuse“ kaj 
bihtimiL el Kukleny kaj „Zaboj“ el Krai. Dvŭr. — Pardubice. 

\' OJ , r * k«j dr. Schulhof malfermis en la knabina lernejo 

du publikajn kursojn, elementan kaj superan. En la unua 451ern- 

S ul kC vf Progresas. Antaŭ la nova jaro estos en publika ekza- 

Snnvti! °L d r! te? kl J 1J v el lh en l ru en kwrson superan. Kiel ni jam 

,r n ^ SV ^ Lidu “ es Peranta rubriko re¬ 
r e i konten l tl ^ n i-ezultatoju: la publiko kvazaŭ 

P okon e g n tip miciatmtojn, ke ili sukcesis gajni por nia afero 
en tie! grava jurmdo. — En Rokycany loĝas nun nia sami- 



,ieano s-o St. Balfk, kiu |»li true age.ne lal.oria <*'■ 

N. Bvdzov. Kurso baldaŭ estos malfermita. — bn Httlllovlce ap. 


J ' 1 

Hr» nia ami ICO s-o .lerauen hmw?» i« plej pro ml a pis ----- 

*'j«j entreprenita. - V.tkovice (Silezioi. Kun grand» '^auro .m 

devas sciitri al ĉiuj ainiko], ke ma sain.deano »-o Jan ( .atizin l, 

prezidanto^de la kVubo. mofts la 12. X. Li ‘re “da a e 

tut.-, eirkaŭajo pro sia laboremo k,.| smcereco kiy ei « * 11 . 

ll(>n L K pn 1 ; imn el la plei fervoraj pioniroj. Ant.iu auutk j .] 

i okupiĝis pri Volnpuk kaj nun elleniinte nian lingvon, plej energn* 

kotSX ĉiujnVovojn de teom.loj pri 

Rqdvanice (Silezioi. Publika kurso estis inalferimta nei* P al01 ^ 

SBftSKS* 

li havis propaganda.. u rezultata estis tie"bona: 

InT^lwnanioj^enskWbigis por nova kurso, kiun gvidoss-o Kout- 

kun So^ 1 1 o 1 o j * ŝ u d s 1 a v a j. So estos signo^- venko .. m^.bl.o d ;; 

I,, p.mrlmoT kaj en la student., aocieto esper. on Frikl VII. 

BobemoJ en tremdlando K- 

instruadon. kiu koinencigis U ■— X. C. Asocio“ s-o U. 

Hvnek 


Z CELEHO SVETA. 

Ptadkongresni sjezd E.p.rantintfi v Drzidanech. 

ni.ka vvstava poradana ve mfeste, kde. jak zna.no, .ok. • - 
uspoMdtn s vidikyni uspechom IV. Kongrvs lyrlo^ 

tezitost. k torn- -by k.uba pH- 

koneresu do Autvei p. iNiuna - ... . 

P-vi» jim slavnostni uvi.ani a uspotada, 

nostm dny na vysta\isti, J,p \a programu slavnosti 

•exposici, nejvetsi dosud k e usp<J '/ 1 ‘ ‘ * ĉni pj-ednaskv. diva- 

byly: spolecne navstevy J ^ Terveneho KHze 

delnf predstaveni, pie» a '«‘J 


• , V ' ylU0 ' iy " t ,)OUZItira ii:i P«ranta; mnohym ze 400 ŭĉastiuku 
y y f to ,iny sUbllou Predeh rou, jinym pak aiespoh ĉŭsteĉnou 

imlirndou za to, co skjfta svym navŝtevnikŭm kongres svetovv 
Mestska rail» dnizdanska v presvedceni o nevyrovnaWndm vy- 

zimmu Esperanta k povzneseni ruchu cizineckeho prijala hostv 
•svyni zastupcem, ktery pronesl uvitaci red esperantsky. (Nebude 
|a o nase dtenare hez zajimavosti zvedeti. ze ve shorn mestske 
htiaze drazdanske 40 muzŭ ovlada Esperanto a uzivA je v ustnim 
lnlonnaŭiiim styku s eizinci velmi easto.) 

Museum esperantskyoh publlkaoi. Nedavno zalozena „Uermana 
A leademia Esperantista Eigo“. jejiz pi'edsedou jest dr. Adolf Schmidt 
universitni profesor v Berime, obrala si za ukol, vydavati vedecka 
dila vseobeemiho ziijmu, a rozhodla se vydati jako prvni eisJo 
bibliogratiekeho oddilu sve kniznice, „Katalog knil.ovny ( 1888 - 19 X 1 ) 

• iri Davidovn v SaratoveE Kazdy Esperantista vi. eo obetl prinesl 

• in Dayidov, sbiraje a kupuje z literatury Esperanta vŝe, co mohl. 

Jeho shirk a jest pak tim zvlaste cenna. ze jsa jednirn z prvnieh 
aiieptu Zamenhofovyeh, zalozil svou knihovnu v dobe, kdy prvni 
kmhy, brosury ktere vysly v Esperantu an eh o nem po- 

jednavaly, hylo jesto mozno si obstarati. Tak setkavame se v Da- 
v.doyove kinhovne se vzacnymi spisy, ktere neni dues mozno si 
opatriti am za drahe penize. Nebvti seznamu teto knihovny, byla 
by nase znalost esperantske literatury velmi kusa. 

I rvnl vydanl vyslo u Mollera & Boreln v Berline r. 1908, 

toto pak druhe nakladem Heeknerovyin ve Wolfenbiittelu r. 1911 

a vykazuje proti vydiini prrnimu znaeny vzrŭst literatury espe- 

rantske, zaznamenavajic vedle 2000 spisŭ ua 5000 menŝlch publi- 
lcaci. broŝur, ozniiineni, obeznikŭ atd. 

Obetavy pan Davidov zanasi se myslenkou, svoji knihovnu, 

u mister ou dnes ve vzdalenem ineste ruskem, uĉiniti vŝeobecnd 

pristupnou k uzitku vsech Esperantistŭ a vedy. Jsme vdeĉni na- 

.semu ŝlechetnemu pracovniku, ktery ukazal, co mŭze uĉiniti ne- 

zistnŭ vytrvalost vzdelanelio jednotlivee pres vsechny slozite obtlze 

Jest povmnosti kazdeho Esperantisty mlti a rozŝifovati znamost 

o tomto vybornem propagacnim prosti-edku, ktery dokiize kazdemu 

pochybovaci, ze Esperanto nejen zije. ale ze take nepochybne 
premuze vsechny prekazky. _ p 

Odborne spolky esperantske. Naŝe svetove kongresy stavaji se 
stale vyznamnejsimi poskytovunou pfilezitosti, kdy mohou se sty- 
kat! stoupenci stejnyci. snah, jimz nelze se tak snadno dohovoriti 
piscmnou cestou o uskutecneni svych projektŭ. Kazdoroĉne scha- 

stv, i no°w reSISt ! r zvl!iŜtnf . Ch Schŭzb '" odbornych, jichz mnoz- 
.. . . s , c 1 ucas t , iiku na nich kazdoroĉne stoupŭ. V pflŝttch 
cisiech pnnesenie kriltky vytah ze zprav o prŭb^hu" techto 



/ eetnych katalogŭ vydanych posledm dobou v Esperantu. 
jmenujeme skvostne vypraveny prŭvodce zelozniĉm spoleenost? 
Paris- Orleans. Zadejte o bezplatne zaslaiu! Adresa : Bureau du 
Trafic Voyageur Publicity 1. place Valhubert Paris.— b-a Hachette 
& Cio. v Parizi vydaia seznam svycli esp. publikacf 11 a rok 1912. 
Zadejte exemplar u B. U. E. (3-hal. znarnka). 


BIBLIOGRAFIO. 

Dr. Fr. Nii elite r: Albrecht Diirer . Espenmtigita de Ger- 
mana Esperanto-Asocio. Eld. Fr. Seybold en Ansbach. Germanuj () . 
(9.3 pĝ. 27 x 35: unu kolora kaj 53 bildoj nigraj). Prezo i\ 4 80. ite- 
prezentanto por Bohemujo kaj Moravio f-o Sarapatka en I laha 11.. 

Zitna ul. 661. 

Ne niankas detalaj verkoj nacilingvaj por pli profunda studo 

de la famaj bildoj de tiu ei glora mezepoka mnjstro el Nurnberg, 
sed la artoamantoj sentis ĝis nun bezonon de nekara ibro. km 
koncize kaj tamen klaro kaj plenamplekse montrus la cetajn el lift) 
bildoj, klarigante ilian internan signifon. Libron de tiu spec<> 
eldonis f-o Seybold en la lingvo germana, km pro sia alia valor.) 
fariĝis ŝatatu de la artama publiko. Tial decidiĝis la nrino eldoni 
nun la esperantan tradukon da la sama verko, kiun prepat is la 
G. E. A. lain nia eminent» stilisto esperanta A. Grabowski. Ciun 
bildon akornpanas interesa klariga teksto, kies legado donas la 
eblecon laurnerite prisati la artisman talenton de Diirer. Ni ne 
bezonas aldoni, ke laŭ la lingva flanko la libro estas tiel perfekta. 
kiel ĉiu elirinta el sub la plumo de Grabowski au U. L A. p ‘ 
verko estas vere juvelo en nia literaturo, kiu plene meiitas man 
rekomendon. Gi efike helpas popularigi la arton kaj taras gin 
komuna proprajo de la tuta civilizita homaro. Ni ne dubas, ke a 
Kristnasko estos la plej bela okazo. ĉe kiu oni povos utiligi la 
libron kiel indan donacon, per kiu estos farita plezuro al multaj 

samideanoj. 

Kalendaro esperanta 1912. Kid. .Central-Verlag fur Esperanto 
u Stenographie G. in. b. H.“ en Magdeburg, Kaiser h ndrieh-Str. 1. 
Sub titolo „365 tagolecionoj en Esperanto por memlermmtoj 
eldonis la nomita firrno t r e r e komendinda n sirkalendaion, 
kies aparfcaj folioj povas esti konservataj en speciala kovrilo poi 
fariĝi Ubro, ĉar Ĉiu folio surhavas sufiee da esp. teksto . i akontojn. 
anekdotojn, poemojn k. s. Januaro estas rezervita por gramatika 
(por Germanoj), la ceteraj monataj por elekfce interesa kaj amuza 
legajo. Dum unu tuta jaro oni povas sekve ĉiutage 

la kovrilo por la deŝiritaj folioj 60 hel. (11 ' 16 cm). Ni 4atus 
vidi ĉiujare tiun ĉi praktikan verkon, kiu meritas man aprobon 

kaj laŭdon. ... .. 

Paul Spaak: Kaatje, kvarakta teatrajo. rrad. ,Dr. VV. Van 
der Biest Antaŭparolo de E. Verhaeren. Eid. Hachette & Gie. 

Pans, 19 bd. St. Germain. (14 X 1 re f° K 2o °. tie ĉi 

la teatrajo dufoje estis prezentita, konftpletig.nte la senon de la 



h ,(1 oj ki u.i ilimi niaj koi gresoj en tin aŭ alia lando ebligas ponetri 
en ia hviirin niton de la nacio gastiganta la kongresanojn. 

J or tret a grcixvro t/ o de I>r. L L Zamenhof (22 V 3l>. Eld Esner- 
anto-I ropaganda Insiituto* en Leipzig, Kaiser - Wilhelm* str l r ) 
Prozo .tr. Sin 0So ,2 K, Line „i haves artist»,, portreton t'nd 

Majstro. kiu estas laŭ eldiro do I-elix Zamenhof, la frato, la plej ĝusta 

ejo kaj de la Iorojo I Ni konsilas al ĉiu turniĝi al la K. P. I. en KinX. 
knin in since,.. graiuias. — I.a siirnnInstitiiio eldonas 10-svesdekan 
miio ekon Esperantist,m kies kvin ĝis mm eldonitaj kajeroj^pnivns 
ke la i edakeio trovis la manieron. kiel lived al la esperantistaro 
malkaran lepajon pn cmj mteresaj temoj de la homa spirito l a 
t.mmj pntraktitaj estas : N-„ l. L. L. Z a m enliof: KoJ/rem parol- 
adoen I Washington, N-o 2. Prof. P. Christaller; Frovraj non, j 

HohZZZl' 1' f ' e : L,br °j de Kant °j- trad. Zamenhof 

I tJ. • v ! \. N "? Gmitherot: Esperanto kaj Ido: trad. 

Ode' verki'f J \->° ° A1ar ?. pl F ' 11 ° t: Vidajoj de Senlimo. 

k*WS& „iTŭS."" 21 '» »-«i 

kor : Hollanda rondeto de kelneroj dez. 

j bohetnaj samprofesianoj. Grand Hotel _Coomans“ en 
Rotterdam. Nederland®.- *82. S-o P. Janssen. Nieuwendytt 18B. 


- --, .... . jrovgoroa, z,a (Istroe Nova Stroika 

Zproezd doino 17. Rusujo. — *K6. S-o Herbert Harris 730 
Congress St. Portland Maine, t\ St Anieriko — *87 F-ino B 
Uoeahert Mayor de Ran Pedro 2. ^arrasa, Hispanujo <p. ml 
~ S ’° Molins. Pomentett. Sabadell Barcelona. Hispanujo. 

Riaorre milZp*' B °,-' Che a Kortt dp Gar(ip PW Bagneres de 

f - P)rl ’ I- r a li c ii j o. - *90. F-ino Bertholle, Ceret 

Ja trailea mgvo koresponde. Frezo ne alta). - *yf. S-o Paulo 
Zahaiov, Kovalska 25, Ni&ni Novgorod. Rusujo (il. k— *<J2. S-o 
lanusz Grossko.wski, Warszawa, Grzybowska 41. (dez. kor. kun 

DeM * P J ^^ dentc ! J )- ~*M- S-oitud. Honomiehl, Omaha, Neb. (Gen. 

^ <P JTA/°^ ial,S r ma movado > inf. pri fremdlando; il. k.: 
ska 1 nT%9 R 94 ' ^"° lng n- * DlIlltri Ĵ ev » Beterburgo, Kolomen- 

PmdenS U ~ ^ S '° Joh ' Vilarlell . toted* str. 

(ennes e,h.i A K , Pan :', J “, <il kd - ~ *W. S-o Jos. Morand, 
d LH. m 11 "' 2 - il'*’ et Vilaine, Franco jo (il. k.) - 

G i m a im i o P.fieistino, Gera (Reuss). Leontinenstr. 4., 

H iŝ i^a n n ii \> nf 'ent e Echarando. Baracaldo, Vizcaya. 

Klueze“ ®-°'Kazmiir Kovalski, tahriko de Cemento 

(il k? a01 u ,e .V S o afervo i°- Kuslanda.Polujo, 

Naw-z'e l n l m - M ' Bari T- Street. Invercargill, 

M i i * a n ^ l J i. k.. p. in.: ciani resp.). — *102 S-o E OaL/o 

-- *108 S-o^ V u ,’u'V l hi u , straljo k. m. Ĉiam resp.)* 

° D * (,hosch Bhagalpur , Brit. India (p. m., il. k.). 



ZAMENHOF-KŬHNL : 

FUNDAMENTO DE ESPERANTO. 

(Mluvnice, cvieebnice, slovnik). 

CESKE VYDAnL Cena 1 K. (Topiĉ — Praha.) 


OBAlKY RA DOPISY (nove vydani) s ceskym informaĉnlm textem 
o Esperantu. 100 ex. vypl. za 1 K v kancel&ri B. U. E. 



id cissiny o ceskem 

Listŭ‘% pfeklad do Esperanta) 

^ * 

jednejte v red. C. C. E. 


ii ai 


nirode. trermana ^ugno (otisK z n 

Cena 10 ex. 33 hal. vypl. Ob- 



JEDINA PUVODNI CESKA UCEBNICE ESPERANTA 
METHODA KŬHNLOVA: 

Oplna methodioka nĉebnioe Eaperanta pro ikoly a aamouky. n. v 

144 str. Cena knihy v angl. vazb6 K 2 40. 

DLE METHODY KUHNLOVY VYUCOVALO SE OD R 

1909 VE 150 KURSECH. 



ESPERANTISTA 



Redaktoro: Dr- A. Schramm, reĝa asesoro, Dresden. 


La nova eldono enhavas, krom la ambaŭstila dataro kaj diversaj 
tabeloj, tre riCan kaj valoran materialon, multe pli ampleksan ol 
en la antaŭaj jaroj. Multaj artikoloj informos la aĉetantojn de In 
libro pri ĉio, kio estas sciinda en Esperantujo, kaj pro tio la 
nova Poŝkalendaro estas bezonata libro por ĉiu esperantisto. 

Pro la abundeeo de la materialo la kompleta listo de la eape- 
rantistaj grupoj, kiu ĝis nun troviĝis en la PoŜkalendaro, aperos 

kiel aparta libro en Aprilo 1912. 

Prezo de It Poŝkaiendaro mstt parto) 96 hel. (0,400 Sm.) neafrankite. 

Sendkostoj por Germanujo 10 hel.. por Ĉiuj aliaj landoj 15 hel. 

Oni postulu specialan prospekton de 

Esperanto - Verlag Moller & Borel 

Berlin SW. 68, Lindenstr. 18-19. 

kaj korotpondaatej. 




Katas malfermita por la jaro 1912 abono al la gazeto 

LA ONDO DE ESPERANTO 

(lau la adreso: 26, Tverskaja, Moskvo, Rusujo). 

Dum la 4-a jaro de sia regula funkciado „La Ondo“ SENPAGK 
donos al siaj abonantoj, krom 12 numeroj (16-20-paĝaj) la 
speciale por tiu celo tradukitan de S-ino M. Ŝidlovskaja ĉefverkon 

de rusa literaturo 

„Princo Serebrjanij" de TOLSTOJ. 

(352-paĝa, grandformata libro, kies prezo por la neabonantoj estos 

afrankite K 3*90.) 

Literaturaj konkursoj kun monpremioj. Portretoj de konataj Esper- 
antistoj. Beletristiko originate kaj tradukita. Plena kroniko. Bibiio- 
grafio. Annua fako. Korespondo tutmonda (poŝtk. ilustr.). 

La abonpagon 5 K oni sendu al ,.Librejo Esperanto 1 ' (26 Tver- 
sk^ja, Moskvo, Rusujo) aŭ al aliaj Esper. iibrejoj, poŝtmandate, 
_respondkupone, papermone aŭ per bankĉekoj. 


Jare 1 Sm. 




LA KRONIKO" 


Rodne K 2-40 


tutmonda esperanta revuo ^pri kroniko, statistiko kaj propagando. 

Ĝi enhavas: 

l) Koncizajn, fidindaj kaj kiel eble plej ĝustatempajn faktojn pri la 
tutmondaj progresoj en Esperanto kaj ĝiaj diversaj aplikoj. 2) Pie- 
nan kaj ĝustatempan nomaron de Oiuj novaj libroj, broŝuroj, ko- 
mercajoj, propagandiloj kaj gazetaj artikoloj. 3) En sia speciala 
aldono „Nia propagando* enketojn kaj konkursoju pri la plej bonaj, 
komune aplikeblaj metodoj per efika propagando de Esperanto en 




en Esperanto. 5) Lingvan takon pri la novaj vortradikoj en Esperanto. 

LA KRONIKO estas vera komplemento al ĉiu nacia gazeto Esperanta. 

Literaturamantoj abonu „La Kronikon* kun ĉiumonata literature 
aldono (16—24 paĝoj) en apartaj kajeroj. Jare Sm 2,—. Postulu 

tuj senpagan specimenon de 

Eaparanto - Pro|M«an«a - Institirto, Leipzig, Kaiser- Wilhelm- 
___ Strasse 15 c. 

La plej bela artista verko eldonita ĝis hodiaŭ en 

Esperanto: 


ALBRECHT 


3D 


1 



l 


Elekto el liaj verkoi. Eld. Dr. Friedrich Ntichter 
KsperanUgita de la Germana Esperanto - Asocio 

Kun 53 bildoj kaj unu kolorpresajo. 

_ Ijbrejo Fr. Seybold, Anspach. 

W X 35 cmL.K 4 80 (afr. K 500) 

to: A, Sara p atka, Prah a IL, Zitnd ul 561 


d. — PresejodeNarodni tisk&rna a Dakla dafotet vt 

spoleĉnost s r. o. v Praze. 

.( — ■ _ _ A ^ • » 
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